
ÇÁLUSRÁIDU 097 SÁMI OKTAVUO£AS

SKRIFTSERIE TIL L97 SAMISK 

Temágihpa 3:

Temahefte 3:

Oahpponeavvogeavaheapmi 
guovttegielat oahpahusas

Læremiddelbruk i tospråklig opplæring  

Sámediggi - Oahpahusossodat

Sametinget – Opplæringsavdelingen

Bredbuktnesveien 50

9520 Guovdageaidnu/Kautokeino

Tel: +47 78 48 42 00 

Fáksa: +47 78 48 42 42

E-boasta: oao@samediggi.no

ISBN 82-7954-032-6

T
ry

kk
: G

A
N

 G
ra

fi
sk

 0
30

1



ÇÁLUSRÁIDU 097 SÁMI OKTAVUO£AS

Temágihpa 3:

OAHPPONEAVVOGEAVAHEAPMI GUOVTTEGIELAT

OAHPAHUSAS

SKRIFTSERIE TIL L97 SAMISK 

Temahefte 3:

LÆREMIDDELBRUK I TOSPRÅKLIG OPPLÆRING

SÁM
E

D
IG

GI

20
01

SAM
ET

IN

GET

20
01



2



OVDASÁNIT

Dát gihpa lea goalmmát fáddágihpa çálusráid-

dus Sámi oahppoplána doibmiibidjama

oktavuo¤as. Gihppagis leat fáttát çadnon daid

ieógu¤etlágan hástalusaide mat skuvllas leat.

Vuosttaó gihppagis lea váldofáddá váttisvuo¤at

skuvlla doaimmas (namma: «Sámi oahppoplá-

nat – sámi skuvla?»). Nuppi gihppagis lea

namma «Giellaoahpahusa organiseren Sámi

oahppoplánaid vuo¤ul» ja das lea váldofáddá

oahpahusa ieógu¤etlágan organiserenvuogit. 

Goalmmat gihppagis lea váldofáddá oahp-

poneavvut. Lektor Anne Sofie Wågønes lea 

çállán gihppaga. Sus lea guhkes vásáhus dáro-

giella nubbingiellan oahpahusas sihke sámi

skuvllas ja minoritehtagielat ohppiin dábálaó

dárogielat skuvllain; vuo¤¤oskuvllas, joatkka-

skuvllas ja ollesolbmuidoahpahusas. Gihppaga

çállima oktavuo¤as lea Anne Sofie ovttasbargan

referánsajoavkkuin mas ledje Inga Laila Hætta

(Sámediggi – Oahpahusossodat), Jan Henry

Keskitalo (Sámi allaskuvla) ja Elin Reite

(Girko,- oahpahus- ja dutkandepartementa).

FORORD

Dette er det tredje temaheftet som gis ut i en

egen skriftserie i tilknytning til iverksettingen

av Det samiske læreplanverket. Heftene tar opp

tema knyttet til de ulike utfordringene den

samiske skolen står overfor. Det første heftet

retter hovedfokus mot en del problemstillinger

knyttet til skolens funksjon (tittel: «Et samisk

læreplanverk – en samisk skole?»). Det andre

heftet har tittelen «Organisering av språkopplæ-

ring etter Det samiske læreplanverket» og her

rettes oppmerksomheten mot ulike måter 

å organisere opplæringen på.

I dette tredje heftet er det læremidler som 

er det sentrale tema. Heftet er ført i pennen 

av lektor Anne Sofie Wågønes. Hun har lang 

erfaring med opplæring i norsk som andre-

språk både i den samiske skolen og av 

minoritetsspråklige elever i ordinær norsk

skole; grunnskole, videregående og voksenopp-

læring. I arbeidet med heftet har Wågønes

arbeidet tett sammen med en referansegruppe

bestående av Inga Laila Hætta (Sametinget -

Opplæringsavdelingen), Jan Henry Keskitalo

(Samisk Høgskole) og Elin reite (KUF).
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GIHPPAGA VÁLDOSISDOALLU

Dát temágihpa gie¤ahallá eanaó oahpponeav-

vuid guovttegielalaó oahpahusa oainnus. Eanaó

ohppiid ulbmil, geain lea sámegiella fágabiires,

lea doaibmi guovttegielalaóvuohta (earret dat

oahppit geat válljejit sámegiella ja -kultuvra

(O97S ieógu¤et giellaválljemiid birra çuoººu 2.

temágihppagis sii. 6-8)). Dát gihpa fuomáóuhttá

ieógu¤et váttisvuo¤aid mat gusket oahpponeav-

vogeavaheapmái go oahpahusulbmil lea

doaibmi guovttegielalaóvuohta. Doaibmi

guovttegielalaóvuohta mearkkaóa dás ahte

oahppi máhttá geavahit sihke dárogiela ja

sámegiela buot dilálaóvuo¤ain ja ahte oahppi

galgá ovdánahttit goappaó gielaid skuvlavácce-

dettiinis. 

Temágihppagiid obbalaó ulbmiliid birra

O97S olis çuoººu 2. gihppagis sii. 4-5. 

Vaikko dán gihppaga erenoamáó ulbmil

leage fuomáóuhttit oahpponeavvuid, de 

dattetge ii leat gihpa jurddaóuvvon «çoavdda-

girjin» ja jurdagat mat dás ovdanbuktojuvvojit

eai galgga adnot áidna ja buoremus vuohkin

buot dilálaóvuo¤ain. Sihke oahppit, oahpahead-

djit ja ieógu¤etge skuvllaid rámmaeavttut

rievddaldit nu sakka ahte lea dárbbaólaó çuov-

vut sihke/ja prinsihpa dan sadjái go juogo/dehe

prinsihpa. Çuoggát mat dás ovdanbuktojuvvojit

leat eambbo jurddaóuvvon digaótallanvuo¤¤un.

Skuvllas lea mieldeovddasvástádus sihkka-

rastit ja ovdánahttit sámi giela, kultuvrra ja ser-

vodateallima. Guovttegielalaó oahpahus galgá

dán atnit vuo¤¤un. Dát mearkkaóa ahte lea

skuvlla çielga ulbmilin váldit atnui buot váik-

kuhangaskaomiid, maiddái oahpponeavvuid,

vai ohppiid guovttegielalaóvuohta nannejuvvo

ja ovdánahttojuvvo. Go riikka dásis lea sáhka

HOVEDINNHOLDET I HEFTET

Dette temaheftet handler i hovedsak om lære-

midler i et tospråklig opplæringsperspektiv.

Målet for de fleste elever som har samisk i 

fagkretsen er funksjonell tospråklighet (unntak

er elever som velger samisk språk og kultur 

(om de ulike språkvalgene etter L97 Samisk, 

se temahefte 2 s.6-8)). Dette heftet retter opp-

merksomheten mot ulike problemområder

knyttet til læremiddelbruk når opplæringsmålet

er funksjonell tospråklighet. Med funksjonell

tospråklighet mener man her at en elev kan

bruke både norsk og samisk i alle sammen-

henger og at eleven skal få utviklet begge språ-

kene i løpet av skoletiden sin.

For generelle mål med temaheftene tilknyttet

L97 Samisk, se innledningen til hefte 2 s. 4-5.

Selv om det spesifikke målet med dette 

heftet er å rette fokus på læremidler, er ikke

heftet tenkt som en «oppskriftsbok» og ideer

som blir presentert her, må  ikke oppfattes som

de eneste eller de beste i enhver sammenheng.

Både elever, lærere og den enkelte skoles

rammebetingelser varierer så mye at det er nød-

vendig å arbeide etter både/og prinsippet heller

enn etter enten/eller. Momenter som blir 

presentert her er mer tenkt som et diskusjons-

grunnlag.

Skolen har et medansvar for å sikre og

utvikle samisk språk, kultur og samfunnsliv.

Den tospråklige opplæringen skal bygge på

dette grunnlag. Det betyr at det blir skolens

klare mål å ta i bruk alle virkemidler, også

læremidler for at elevenes tospråklighet skal

styrkes og videreutvikles. Siden det på 

nasjonalt nivå er snakk om et minoritets- og et

majoritetsspråk, trenger minoritetsspråket sær-
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unnitlogu- eanetlogu gielain, de unnitlogugiel-

la dárbbaóa erenoamáó nannendoaimmaid.

Guovttegielalaó oahpahus ferte ipmirduvvot ja

çilgejuvvot bajimus ulbmila mielde, namalassii

nannet unnitlogu giela geavahusa. Duóóe go

ça¤at ovdánahttá doaimmaid nannet sámegiela,

sáhttá çilget ja doarjut geavahit guovttegielalaó-

vuo¤a strategiijan. Sámegiela ieóárvvu ii galgga

fuonáóit iige njeaidit guovttegielalaó doaim-

maid bokte, muhto berrejit baicca heivehuvvot

doaimmat stuorámus hástalussii: oaººut nu eat-

nagiid go vejolaó beroótiógoahtit sámegielas ja

geavahiógoahtit dan. Dát ii mearkkaó ahte dáro-

gieloahpahus ii leat dehálaó, vrd. Øzerk gii

dadjá ahte doaibmi dehe aktiiva guovttegielalaó-

vuohta eaktuda ahte goappaó gielat geavahuv-

vojit ja ovdánahttojuvvojit áiggi mielde (Engen

/Kulbrandsstad 1998:45). 

Oahpponeavvuid ovdánahttima ja geava-

heami O97S mielde ferte geahççat namuhuv-

von áóóiid ektui. Nugo daddjojuvvui, de ii leat

gihpa gárvves çoavddagirji mot geavahit

ieógu¤et oahpponeavvuid olahan dihte doaibmi

guovttegielalaóvuo¤a. Dasa leat má±ga siva;

ohppiin leat ieógu¤etlágan máhtolaóvuo¤at

sáme- ja dárogielas, ohppiid birrasat leat sihke

birrasat gos sámegiella lea eanetlogugiella ja

gos sámegiella lea unnitlogugiella. Skuvllaid

ressurssat sihke ruhtadili ja oahpaheddjiid

dáfus rievddaldit maiddái. O97S diktet skuvl-

laid buori muddui heivehit oahpahusa

báikkálaó birrasiid mielde. Dasto lea çielggas

ahte juoga mii heive muhtumiidda, ii heive

obanassiige earáide. Sávvamis dát gihpa álgga-

ha digaótallamiid ja movttiidahttá geahççalad-

dat báikkálaó oahpahanmálliid.
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lige styrkingstiltak. Tospråklig opplæring må

forståes og forklares i lys av det overordnede

målet, å styrke minoritetspråket i bruk. Det er

bare gjennom å stadig videreutvikle tiltak for

samisk språk at man kan forklare og forsvare å

bruke tospråklighet som strategi. Egenverdien

til det samiske språket må ikke undervurderes

eller nedtones gjennom tospråklige tiltak, men

tvert imot må  tiltak innrettes mot den største

utfordringen: å få flest mulig til å bli glad i og

å bruke samisk språk. Det betyr ikke at opp-

læringen i norsk er uviktig, jfr. Øzerk som sier

at funksjonell eller aktiv tospråklighet forutsetter

bruk og utvikling av begge språkene over tid

(Engen/Kulbrandsstad 1998:45). 

Utvikling og bruk av læremidler etter L97

Samisk må sees i sammenheng med det som er

nevnt ovenfor. Heftet er som nevnt ikke en 

ferdig oppskriftsbok om hvordan bruke ulike

læremidler for å oppnå funksjonell tospråklighet.

Det er flere grunner til det; kunnskapene i

samisk og norsk varierer svært hos elevene,

miljøet omkring elevene varierer fra områder

der samisk er et majoritetsspråk til områder der

språket er et minoritetsspråk. Skolenes ressurser

både når det gjelder økonomi og lærerkrefter

varierer også. Læreplanene etter L97 Samisk

legger opp til stor grad av lokal tilpasning. Det

er dermed klart at noe som passer for noen slett

ikke gjør det hos andre. Håpet er at heftet kan

reise diskusjoner og gi inspirasjon til utprøving

av lokale opplæringsmodeller. 



MAT LEAT OAHPPONEAVVUT?

O97S çilge dáinna lágiin maid sáhttá gohçodit

oahpponeavvun:

Oahpponeavvut leat teavsttat, jienat ja govat,

DT-guoski oahpponeavvut ja oahppogirjjit mat

leat ráhkaduvvon dihto oahppoulbmiliid várás.

Sáhttá maid leat dakkár materiála mas álgoálg-

gus lei eará ulbmil, ovdamearkka dihte aviisa-

çállosat, filmmat ja çáppagirjjálaóvuohta.

Oahpponeavvut galget movttiidahttit ja akti-

veret ja duddjot ahte oahppit ovddidit buriid

bargodábiid. Dat galget leat veahkkin ieóhea-

nalaó bargui ja ovttasbargui ohppiid gaskka.

Oahpponeavvut galget vuhtii váldit ja vál-

ljejuvvot nu ahte oahpahus óaddá má±ggalága-

nin ja ahte dat lea heivehuvvon. Oahppit, geain

leat erenoamáó dárbbut, dárbbaóit oahppone-

avvuid mat váldet vuhtii sin eavttuid.

Diekkár viiddis meroótallan ja oahppoplánat

main leat ulbmilat addet ovttaskas skuvlii ja

ovttaskas oahpaheaddjái stuora vejolaóvuo¤aid

sierranahttit ja heivehit oahpahusa báikkálaó

birrasii.

DUTKAMAT SÁMEGIEL

OAHPAHUSA BIRRA

Temágihppagis çujuhuvvo dutkamiidda mat

leat ça¤ahuvvon guovttegielalaó oahpahusa

suorggis mas sámegiella lea okta gielain. Çuju-

huvvo maiddái eará guovtte- ja má±ggagielalaó

guovlluid oahpahusmodeallaide. Danne gihp-

paga vuosttaó oasis ovdanbuktit oanehaççat

dáid bargguid, mat má±gga ládje leat duogáºiin

dasa maid ma±±elis digaótallat.

HVA ER LÆREMIDLER?

L97 Samisk gir følgende definisjon av hva som

kan benevnes som læremidler:

Læremidler omfatter tekster, lyd og bilder, 

IT- rettede læremidler og lærebøker som er pro-

dusert for å ivareta bestemte opplæringsmål.

Det kan også være materiell som opprinnelig

hadde andre formål, for eksempel avisartikler,

spillefilmer eller skjønnlitteratur.

Læremidlene skal være motiverende og akti-

viserende og medvirke til at elevene utvikler

gode arbeidsvaner. De skal være til hjelp i selv-

stendig arbeid og samarbeid mellom elevene.

Læremidlene skal ta hensyn til og velges

med tanke på variert og tilrettelagt opplæring.

Elever med særlige behov trenger læremidler

som tar hensyn til deres forutsetninger.

En slik vid definisjon kombinert med mål-

styrte læreplaner gir den enkelte skole og den

enkelte lærer store muligheter for differensiert

og lokalt tilpasset opplæring.

FORSKNING KNYTTET TIL

OPPLÆRING PÅ/I SAMISK

I temaheftet vil det bli henvist til forskning som

er gjort innen feltet tospråklig opplæring der

samisk er ett av språkene. Det vil også bli hen-

vist til opplæringsmodeller fra andre to- og

flerspråklige områder. Første del av heftet vil

derfor være en kort presentasjon av dette arbei-

det som på mange måter ligger bak mye av det

som senere vil bli diskutert.
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Guokte rapportta leat çállojuvvon dain

guovlluin gos lea leamaó oahpahus sámegielas,

ja daidda çujuhuvvo má±gii gihppagis. Dát leat

Jon Todal bargu, Opplæringa i samisk som

andrespråk - Ei undersøking av vilkåra for å

lære samisk i grunnskolen (Sámi allaskuvla

1998) ja Kamil Øzerk bargu Læring i fellesskap

- en pedagogisk mulighet i arbeidet for tospråk-

lighet (Sámi oahpahusrá¤¤i 1998). Øzerk bargu

lea vuosttaºettiin skuvlla birra, Todal bargu

gie¤ahallá maiddái váhnemiid guottuid ja giel-

labirrasa mii lea olggobealde skuvlla. 

Todal bargu lea deattuhan oahpahusa sáme-

gielas nubbegiellan, muhto su loahppabohtosat

heivejit maid O97S eará giellaválljemiidda.

Váhnemiid birra muitala Todal ahte sii leat

eanaó positiivvalaççat sámegiel oahpahussii

beroókeahttá ieºaset máhtolaóvuo¤ain gielas.

Váhnemat leat gal duhtameahttumat sihke oah-

pahusa dásiin ja skuvlla-ruovttu ovttasbarg-

guin. Vuosttaó áóói dáfus ledje váhnemat vuor-

dán ahte oahppit galge máhttit hupmat sáme-

giela eambbo (ja njuovºileappot), ja ruovttu-

skuvlla ovttasbarggu dáfus oaivvildit váhnemat

ahte skuvlla die¤ut oahpahusa birra leat váile-

vaççat ja dávjá eai oba boa¤ege die¤ut. Dasa

lassin namuhit ollu váhnemat ahte lea váttis

gávdnat sámegielalaó giellabirrasa olggobealde

bearraóa gos sáhtáóii hárjehallat gielain. Ollu

váhnemiid mielas lei sámi giellabiras dávjá

unnán fátmmasteaddji - informánttat hupme

«giellapolitiijaid» birra geat váruhedje ahte gie-

lalaó meattáhusat eai beassan orrut cuiggot-

keahttá.

Todal namuha dás má±ga guovddáó áóói,

sihke oahpahusa dási, mot skuvla meannuda

váhnemiiguin ja olggobeal servodaga rolla.

Vaikko man buorit oahpponeavvut ovdanahtto-

10

Det er to rapporter gjort i områder der det

blir gitt opplæring i samisk språk som det vil

bli vist til flere ganger i dette heftet. Det er

arbeidene til Jon Todal, Opplæringa i samisk

som andrespråk - Ei undersøking av vilkåra for

å lære samisk i grunnskolen (Samisk høgskole

1998) og arbeidet til Kamil Øzerk, Læring i fel-

lesskap - en pedagogisk mulighet i arbeidet for

tospråklighet (Samisk Utdanningsråd 1998).

Øzerks arbeid er primært skolerelatert, Todals

omhandler også foreldrenes holdninger og

språkmiljøet utenfor skolen.

Todals arbeid er gjort med fokus på opplæ-

ringen i samisk som andrespråk, men konklu-

sjonene hans har gyldighet for andre språkvalg

etter L97 Samisk. Når det gjelder foreldrenes

holdninger, rapporterer Todal at disse i all

hovedsak er positive til opplæringen i samisk

språk uavhengig av foreldrenes egenferdigheter

i språket. Foreldrene uttrykker imidlertid mis-

nøye både med kvaliteten av opplæringen og

samarbeidet skole- hjem. Når det gjelder det

første punktet går det på at foreldrene hadde

forventet at elevene kunne snakke mer (og

bedre) samisk, når det gjelder samarbeid skole-

hjem går det primært på at foreldrene mener at

informasjonene fra skolen er i beste fall

mangelfull og dessverre ofte så å si fraværende.

I tillegg til dette nevner mange foreldre at det er

vanskelig å finne et samisk språkmiljø utenfor

familien der man kan praktisere språket. Det

var en utbredt oppfatning at det samiske språk-

miljøet ofte var lite inkluderende – informan-

tene snakker om «språkpolitiet» som passet på

at ingen språklige avvik fikk passere.

Todal peker her på flere sentrale punkt, både

kvaliteten på opplæringen gitt i skolen, hvor-

dan skolen møter foreldrene og den rollen sam-



juvvojeººet skuvlla geavahussii, de ii sáhte

skuvla leat boaittobealde servodagas. Mánáin

ja nuorain lea ieóalddiset olggobealservodat

buohtastahttinmállen maiddái giela dáfus.

Servodaga guottut guovttegielalaóvuo¤a hárrái

báidnet ohppiid guottuid ja movtta ovdánahttit

ieºaset guovttagielalaóvuo¤a. Oahpponeavvuid

dáfus lea servodat olggobealde skuvlla vejolaó

oahpponeavvobuvttadeaddji - (aviissat, film-

mat, radio, TV, konsearttat, teáhter jna.). Leat

danne stuora erohusat dan dáfus man «guovtte-

gielalaççat» dát oahpponeavvut leat. Lea çielg-

gas ahte mánáin geat bajásóaddet guovlluin gos

sámegiella lea eanetlogugiella, leat eanet vejo-

laóvuo¤at gullat sihke sámegiela ja dárogiela

olggobealde skuvlla, go mánáin omd. lullisámi

guovlluin dehe riddoguovlluin gos sámegiella

lea unnitlogugiella.

Lea servodatovddasvástádus láhçit dilálaó-

vuo¤aid nu ahte sihke mánát ja rávisolbmot

geat dáhttot oahppat sámegiela, oººot vejolaó-

vuo¤aid dan dahkat. Skuvllas ferte leat dehálaó

ovddasvástádus dán barggus. Leat ollu rávis-

olbmot geat háliidit oahppat sámegiela, juogo

geardduhit ovdalaó máhtuid dehe oahppagoahtit

áibbas álggu rájes. Sisafárrejeaddjit ja rávisolb-

mot geat orrot guovlluin gos sámegiella ii leat

hubmojuvvon beaivválaççat má±gga buolvvas,

sáhttet áigut álggu rájes oahpahallagoahtit

sámegiela.

Ii leat skuvlla vuo¤¤oovddasvástádus ráh-

kadit «sámi lanjaid» báikkálaó birrasis, muhto

skuvla lea lunddolaó ovttasbargoguoibmin eará

servodatásahusaide. Skuvllas leat buorit res-

surssat dán bargui, sihke olbmuid ja ávdnasiid

dáfus (geahça maiddái 2. gihppaga siidu 29). 

Øzerk rapporta gie¤ahallá skuvlla ja çilge

proóeavtta mii bisttii golbma jagi, ja mas

funnet utenfor skolen spiller. Uansett hvor gode

læremidler som blir utviklet til bruk i skolen,

kan ikke skolen opptre som en isolert øy i sam-

funnet. Barn og ungdom  vil automatisk ha

samfunnet utenfor skolen som referansepunkt

også når det gjelder språk. Den holdning som

samfunnet har til tospråklighet, vil farge eleve-

nes holdninger og motivasjon til å utvikle egen

tospråklighet. Sett i et læremiddelperspektiv, er

samfunnet utenfor skolen en potensiell lære-

middelprodusent – (aviser, film, radio, TV,

konserter, teater etc). Det er derfor stor forskjell

på graden av «tospråklighet» i disse læremid-

lene. Det sier seg selv at barn som vokser opp i

områder der samisk er majoritetsspråket, vil ha

større muligheter for å møte både samisk og

norsk utenfor skolen, enn f. eks barn i sørsa-

miske områder eller ved kysten der samisk er et

minoritetsspråk.

Det er et samfunnsansvar å legge til rette for

at både barn og voksne som ønsker å lære seg

samisk, skal få anledning til det. Skolen må

være en viktig medspiller i dette arbeidet. Det

er mange voksne som ønsker å lære samisk,

enten friske opp tidligere kunnskaper eller lære

fra bunnen. Det siste vil være tilfelle bl. annet

for innflyttere og kanskje også for en del voksne

i områder der samisk ikke har vært i daglig

bruk på flere generasjoner. 

Det er ikke skolens primæroppgave å skape

det man kan kalle «samiske rom» i lokal-

samfunnet, men skolen vil være en naturlig

samarbeidspartner for ulike andre samfunnsin-

stitusjoner. Skolen har  gode ressurser både

menneskelig og materielt for å kunne gjøre

dette (se for øvrig hefte 2 s.29).

Øzerks rapport er direkte skolerelatert og

beskriver et prosjekt over tre år der anven-
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di¤olaççat geavahedje guovttegielalaó guokte-

oahpaheaddjemálle ovddidan dihte duohta

guovttagielalaó ovdáneami sámegielat ruovt-

tuid mánáide, dakkár ruovttuid mánáide main

váhnemat atne sihke dárogiela ja sámegiela ja

dárogielat ruovttuid mánáide. Øzerk muitala

fátmmasteaddji oahppanbirrasa birra ja çielga

fágálaó ovdáneami birra sihke giellafágain ja

eará fágain nugo matematihkas ja birasfágain.

Rapporta deattuha maiddái man stuora

mearkkaóupmi servodaga (ja erenoamáºit 

váhnemiid) positiivvalaó vuordámuóain ja

beroótumis lei dán proóektii.

VÁSÁHUSAT BARGGUIN OLGGO-
BEALDE NORGGA

W A L E S

Maiddái dat barggut mat doaimmahuvvojit

Walesas ja Londonis váikkuhit dan mii dás çál-

lojuvvo. Walesa dáfus lea sáhka bargguin maid

walisárat doaimmahit «ealáskahttin dihte» ja

lokten dihte walisalaó giela árvvu. Dán barggu

doaimmahit walisárat má±gga suorggis, muhto

ollu lea çadnon skuvlla váikkuhanvejolaó-

vuo¤aide. Walisalaó giella gilvala e±gelasgie-

lain ja lei má±gga jagi mielde vuoittahallan nu

ahte moadde logi jagi dás ovdal ledje duóóe

giláºiid boarraset olbmot geat geavahedje wali-

salaó giela. Dát dilli lea dal rievdan nu ahte

giela leat geavahiógoahtán ollu sajiin Walesas.

Dan dillái leat ollen lossa ja di¤olaó barggu

bokte, ja dás ii çujuhuvvo go muhtun á±giruó-

óansurggiide mat sáhttet heivet dilálaóvuo¤aide

main addo oahpahus O97S mielde. 
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delsen av et tospråklig tolærersystem ble brukt

bevisst for å fremme en reell tospråklig utvik-

ling både for barn fra samiskspråklige hjem,

hjem der foreldrene bruker både norsk og

samisk og rent norskspråklige hjem. Øzerk 

rapporterer om et inkluderende læringsmiljø 

og klar faglig forbedring i både språkfagene 

og andre fag som matematikk og orienterings-

fagene.

Rapporten understreker også den store

betydningen samfunnets (og da spesielt forel-

drenes) positive forventninger og interesse til

dette prosjektet hadde.

ERFARINGER FRA ARBEID UTENFOR

NORGE

W A L E S

I tillegg til arbeidene til Todal og Øzerk, vil

arbeid som blir drevet i Wales og London

fargelegge noe av det som er skrevet her. Når

det gjelder Wales, er det her snakk om arbeid

waliserne driver for å «revitalisere» og heve

statusen til det walisiske språket. Dette er et

arbeid waliserne driver på flere fronter, men

mye er knyttet til det bidraget skolen kan gi.

Walisisk språk konkurrerer med engelsk og

hadde gjennom mange år tapt terreng slik at det

for noen tiår tilbake hovedsaklig bare ble brukt

av eldre mennesker på landsbygda. Denne situ-

asjonen har nå snudd slik at språket er på frem-

marsj i store deler av Wales. Dette er resultat av

hardt og målrettet arbeid og her skal det bare

refereres til enkelte satsningsområder som kan

være relevante for situasjonen der det blir gitt

opplæring etter L97 Samisk.



Guovddáó áóói walisáriid «ealáskahttinbarg-

gus» lea giela ja dakko bokte çállojuvvon sáni

rolla oidnosiibuktin. Olbmot fertejit oaidnit

giela birrasis, sihke skuvllas ja mu¤uid servo-

dagas. Ain á±giruóóet girjjiid ja movttiidahttet

váhnemiid lohkat mánáide sin unnivuo¤a rájes

juo. E.e juhket dearvvaóvuo¤aguovddáºat gir-

jepáhkaid o¤¤a váhnemiidda. Go ollu rávisolb-

mot leat eahpesihkkarat gielas, de barget ollu

oahpahit váhnemiid ja maiddái ráhkadit birra-

siid gos olbmot sáhttet geavahit giela vaikko

eai leatge nu njuovºilat das.

Skuvlla giellaválljemiid dáfus válljejit 

váhnemat galgetgo sin mánát vázzit skuvllas

gos geavahit walisalaó giela dehe e±gelasgiela

(smávvadássi). Nuoraidskuvllas ja joatkka-

skuvllas sáhttá válljet skuvllaid gos geavahit

goappaó gielaid. Walisárat eai geavat doahpagiid

nugo vuosttaó- ja nubbegiella, muhto sis lea

sáhka paralealla gielain. Dasa lassin doaimmahit

muhtun skuvllat giellalávgumiid main leat

hirbmat buorit bohtosat.

L O N D O N

Bargu mii lea dahkkon Londonis, ja masa dás

çujuhuvvo, deattuha eará áóói; lea sáhka syste-

máhtalaççat á±giruóóat váhnenoassálastima

skuvllas. Mii earuha dan váhnenoassálastima

maid London Language and Literacy Unit

(LLLU) doaimmaha árbevirolaó váhnençoahk-

kimiin dáidá vuosttaºettiin leat ahte dás bivdet

váhnemiin veahki ja doarjaga vai mánáid 

oahpahus óaddá nu buorren go vejolaó.

Váhnemiidda deattuhit ahte sin veahki haga lea

váttis olahit nu buori oahppandilálaóvuo¤a go

vejolaó, go váhnemat dovdet mánáideaset buo-

Et sentralt punkt i walisernes «revitalise-

ringsarbeid» er synliggjøring av språket og der-

med det skrevne ords rolle. Folk må se språket

rundt seg, dette gjelder både på skolen og i

samfunnet for øvrig. Man satser videre mye på

bøker og på å oppmuntre foreldre til å lese for

barna sine fra de er små. Bl. annet deler helse-

stasjonene ut bokpakker til nybakte foreldre.

Siden mange voksne er språklig usikre, legges

det ned en betydelig innsats for å kurse foreldre

og også å skape arenaer der folk kan bruke

språket selv om de ikke er særlig flinke.

Når det gjelder språkvalg i skolen, velger

foreldrene om barna skal gå på skoler der 

språket er walisisk eller engelsk (barnetrinnet).

På ungdomsskole og videregående kan man

velge skoler der begge språk brukes.

Waliserene opererer ikke med begrep som 

første og andrespråk, men om to parallelle

språk. I tillegg driver en del skoler språkbad

med svært gode resultater.

L O N D O N

Arbeidet som det skal refereres til i London,

har et annet fokus; det dreier seg om syste-

matisk satsing på forelderinvolvering i skolen.

Det som skiller den forelderinvolveringen som

London Language and Literacy Unit (LLLU)

driver med og mer tradisjonelle foreldermøter,

er kanskje først og fremst at man her går ut og

ber om foreldrenes hjelp og støtte for at barnas

opplæring skal bli best mulig. Man presiserer

overfor foreldrene at uten deres hjelp, er det

vanskelig å oppnå en optimal læringssituasjon

siden foreldrene kjenner sine barn best og vil
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remusat ja dáhttot sin mánáide aivve buoremusa.

Váhnemat bovdejuvvojit oassálastit kursaráid-

dus mas juohke háve ovdanbuktojuvvo fáddá

mii guoská skuvlii ja oahppamii. Dasa lassin

lea kurssain ollu «friddja» áigi vai váhnemat

besset buktit ovdan ieºaset oaiviliid. Muhtun

kurssain oassálastet váhnemat ja mánát ovttas

ja dáin kurssain lea dávjá oassi prográmmas

lágiduvvon nu ahte váhnemat ja mánát ovttas

buvttadit ieógu¤etlágan oahpponeavvuid (omd.

ohppiid girji - oahppi govat ja teaksta guovtti

gillii). Dat váhnemat gu¤et háliidit, óaddet

áiggi mielde skuvlaveahkkin mánáid klássain

ja nu gohçoduvvon «peachers» (parent/teacher)

geat dollet o¤¤a oktasaó kurssaid váhnemiidda

ja oahpaheddjiide. Kurssaid oassálastit bohtet

dábálaççat ieógu¤et giellajoavkkuin, muhto

eatnaóat hálddaóit e±gelasgiela juogalágan

dásis. LLLU almmuha ollu materiálaid (geahça

listtu gihppaga loahpas). LLLU birra çuoººu

eambbo siidu 41.

IEÓGU£ETLÁGAN EAVTTUT OVDÁ-
NAHTTIT GUOVTTEGIELALAÓVUO£A

Go Jon Todal guorahalai oahpahusa sámegielas

nubbegiellan, de son jugii skuvllaid ieógu¤et

joavkkuide dehe guovlluide (Todal 1998:18).

Son anii 5 ieógu¤et guovllu, dan mielde makkár

rámmaid ieógu¤et guovllut addet skuvllaide

nubbegieloahpahusa dáfus.

Todal bargui lei dát juohku vuogas. Go

jurddaóa oahpponeavvuid guovttegielalaó

oahpahusa oainnus, de lea dárbbáólaó juohkit

earáládje. Jus atná servodaga mii lea birra

skuvlla vejolaó «oahpponeavvobuvttadead-

14

det beste for sine barn. Foreldrene blir invitert

til å delta i en kursrekke der de hver gang blir

presentert for et tema knyttet til skole og

læring. Dette kombineres med mye «fri» tid

slik at foreldrene kan komme med sine innspill.

På noen av kursene deltar foreldre og barn sam-

men og her er gjerne noe av programmet lagt

opp slik at foreldre og barn sammen produserer

ulike læremiddel (f. eks elevens bok – bilder av

eleven og tekst på to språk). De av foreldrene

som ønsker det blir etter hvert skoleassistenter

i barnas klasser og såkalte «peachers»

(parent/teacher) som holder nye kurs for forel-

dre og lærere sammen. Deltakerne på kursene

kommer som regel fra ulike språkgrupper, men

de fleste behersker engelsk på et eller annet

nivå. LLLU gir ut en god del materiell (se liste

bak i dette heftet). Mer om LLLU s.41.

ULIKE FORUTSETNINGER FOR

UTVIKLING AV TOSPRÅKLIGHET

Da Jon Todal foretok sin undersøkelse om opp-

læringen i samisk som andrespråk, delte han

inn skolene i ulike grupper eller distrikt (Todal

1998:18). Han opererte med 5 ulike områder alt

etter hvilke rammer de ulike områdene gir 

skolene med tanke på andrespråksopplæring. 

For Todals formål, virker denne inndelingen

hensiktsmessig. Med tanke på læremidler i et

tospråklig opplæringsperspektiv, er det nød-

vendig med en annen inndeling. Ser man 

samfunnet som omgir skolen som en mulig



djin», de dáidá sáhttit juohkit guovlluid guovtti

oassái; guovllut gos sámegiella lea eanetlogu-

giella ja guovllut gos sámegiella lea unnitlogu-

giella.

Ieó juohku ii leat váldoáóói oahpponeavvo-

oktavuo¤as, muhto ferte deattuhit ahte leat áib-

bas goabbatlágan eavttut geavahit giela

Guovdageainnu ja Rørosa báikkálaó servoda-

gas ovddideamis doaibmi guovttegielalaó-

vuo¤a. Earret Sis-Finnmárkkus, de eai leat vie-

rut çájehit guovttegielalaóvuo¤a oinnolaó vugii-

guin, omd. gálbbaiguin ja diekkaraççaiguin.

Juogu jurdda lea deattuhit ahte vaikko sámegie-

la geavaheamis leat stuora erohusat, de leat

buot sámegielgeavaheaddjit ovttaárvosaççat ja

sii leat mielde fátmmasteaddji sámi giellaokta-

vuo¤as beroókeahttá das gosa gullet. Vaikko

olbmot eai leatge ovtta çeahpit hupmat sámegie-

la, de galget sáhttit atnit ieºaset ovttaárvosaó

oassin giellaoktavuo¤as. Seammaládje iige

galgga leat heajut juohkit sámegiela ja dárogie-

la geavahusa guovtte sadjái dainna lágiin ahte

sámegiela atná duóóe go hupmá sámi duoji ja

boazodoalu birra. Go sámegieloahpahusa ulb-

mil lea olahit ja/dehe ovdánahttit doaibmi

guovttegielalaóvuo¤a, de lea áibbas mávssolaó

ahte ii olgguó ovttage (vrd. Todal 1998)

NJÁLMMÁLAÓ ÁRBEVIERUS

ÇÁLALAÓ GILLII

Sámegielas lea guhkes árbevierru njálmmálaó

giellan ja njálmmálaó muitaleapmi lea nanus

óládjan. O97S deattuha maiddái njálmmálaó

«læremiddelprodusent», kan en kanskje operere

med en todeling, områder der samisk er et

majoritetsspråk og områder der samisk er et

minoritetsspråk.

Nå er ikke inndelingen i seg selv et hoved-

poeng i læremiddelsammenheng, men det må

understrekes at det vil være ganske ulike 

forutsetninger for bruk av lokalsamfunnet 

i Kautokeino og på Røros når det gjelder å

fremme funksjonell tospråklighet. Med unntak

av indre Finnmark er det ingen tradisjon for å 

markere tospråklighet ved ytre markører som 

f. eks navneskilt og lignende. Poenget med 

inndelingen er å understreke at på tross av store

ulikheter i bruk av samisk, må alle brukere av

samisk uansett hvor de hører til være likeverdige

og en del av et inkluderende samisk språkfel-

lesskap. Det må være mulig å befinne seg på

svært ulike ferdighetsnivå i samisk språk og

samtidig føle seg som en likeverdig del av

språkfellesskapet. På samme måte må det hel-

ler ikke være mindreverdig å  ha en todeling av

bruksområdene for samisk og norsk dersom

man bare kan bruke samisk når man snakker

om samisk husflid og reindrift. Når målet med

opplæringen i samisk er å oppnå og/eller

videreutvikle funksjonell tospråklighet, er det

av avgjørende betydning å ikke støte noen bort

(jfr. Todal 1998)

FRA MUNTLIG TRADISJON TIL

SKRIFTLIG SPRÅK

Samisk har en lang tradisjon som et muntlig

språk og den muntlige fortellingen som sjanger

står sterkt. L97 Samisk vektlegger også munt-
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giela, várra eambbo go ovddit minsttarplána

(M-87). Dát lea die¤us hui buorre, muhto go

galgá «ealáskahttit» giela ja atnit guovttegiela-

laóvuo¤a oahpahusulbmilin, de ferte oidnosii

buktit giela dakkár vugiin maid njálmmálaó

árbevierru ii sáhte vuhtiiváldit. Go sámegielas

lea oanehis árbevierru çálalaó giellan ja go ollu

rávisolbmot eai leat oahppan çállit sámegiela

albma ládje, de ii leat duóóe álki rievdadit oain-

nuid dan guvlui ahte sámegiella ipmirduvvo

çállingiellan maiddái iige duóóe njálmmálaó giel-

lan. Lea dattetge dehálaó «oaidnit» giela jus

galgá loktet dan árvvu. Ferte oidnot ahte giela

sáhttá atnit buot dilálaóvuo¤ain main olbmot

leat hárjánan oaidnit duóóe dárogiela. Álggus

soaitá muhtumiid mielas dát orrot amas, muhto

dás berre maid doapmat njozet vai olbmot áiggi

mielde hárjánit deaivat guokte giela dain okta-

vuo¤ain main ovdal deive duóóe ovtta giela.

Dát bargu gullá jearaldahkii man mávssolaó

sámegiella lea sámi álbmogii. Lea nu ahte ollu

olbmot atnet ieºaset sápmelaººan vaikko eai

máhte hupmat eaige/dehe çállit sámegiela ja

ahte sámi kultuvra lea ceavzán garra dáruiduht-

tináigodagaid. Dattetge ii sáhte badjelgeahççat

giela mearkkaóumi sámi álbmogii. Vaikko

buohkat eai máhtege giela, de lea giella mávs-

solaó vuo¤¤u ja danne lea dehálaó bargat 

nannet giela. Min çálaservodagas mearkkaóa

sámegiela nannen ahte giela maid ferte ovdan-

buktit çállingiellan.
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lig språk, kanskje i større grad enn den tidligere

læreplanen (M-87) gjorde. Dette er vel og bra,

men når man skal «revitalisere» et språk og har

tospråklighet som opplæringsmål, må man syn-

liggjøre språket på en måte som en muntlig 

tradisjon ikke kan ivareta. Siden samisk har en

forholdsvis kort tradisjon som skriftspråk kom-

binert med at mange voksne aldri har fått lære

å skrive samisk skikkelig, er det ikke umiddel-

bart enkelt å endre holdningen til at samisk

assosieres med skrift likeså godt som med

muntlig bruk. Det er imidlertid nødvendig å

«se» samisk for å kunne heve språkets status.

Det må synes at språket er vel anvendelig i alle

sammenhenger der en er vant til å bare se

norsk. Dette kan muligens føles fremmed for

mange i en overgangsperiode, men også her

gjelder det å ile langsomt frem slik at man

gradvis blir vant til å møte to språk i de

sammenhenger der en før møtte ett.

Dette arbeidet henger sammen med spørs-

målet om betydningen av samisk språk for den

samiske befolkningen. Det er et faktum at

mange som regner seg som samer ikke kan

snakke og/eller skrive samisk og at den samis-

ke kulturen har overlevd på tross av sterk

språklig undertrykking gjennom mange år.

Likevel kan man ikke undervurdere språkets

posisjon for den samiske befolkningen. Selv

om ikke alle behersker det, er det et viktig fun-

dament og det er derfor verdt å arbeide for å

styrke språket. I vårt skriftsamfunn betyr styr-

king av samisk språk at språket også må profi-

leres som et skriftspråk.



IEÓGU£ET OASÁLAÇÇAID ROLLAID

BIRRA

Dán oasi ulbmil lea vuosttaºettiin çájehit

ieógu¤et oasálaççaid ovddasvástádusa ja geat-

negasvuo¤aid ja maiddái çájehit gos oahpahead-

djit, váhnemat ja earát sáhttet oaººut veahki

ieógu¤et áóóiin. Go buot namuhuvvon joavkkut

galget bargat seamma ulbmila nammii, de das

mii daddjo ovtta joavkku birra sáhttá muhtun

oassi maid gustot daidda earáide. Leat dattetge

suorggit main ieógu¤et joavkkuin lea erenoa-

máó ovddasvástádus ja erenoamáó gelbbolaóvu-

ohta.

S Á M E D I G G I

Ii leat jurdda digaótallat Sámedikki (iige vel

GOD) bargguid dás. GOD ja Sámediggi 

ovddasvástidit oahpahusa bajimus ulbmiliid

skuvllain main sámegiella lea oassin fágafálal-

dagain, ja dáid bajimus ulbmiliid galget buohkat,

geat ieógu¤etládje leat çadnon oahpahussii,

geahççalit duohtandahkat. Ferte dattetge namu-

hit ahte Sámediggi - Oahpahusossodaga bargu

lea juohkit skuvllaide die¤uid ja bagadallat

daid ça¤aheamis oahpahusa O97S mielde.

Oahpahusossodat sádde die¤uid skuvllaide.

Lea skuvlajo¤iheddjiid ovddasvástádus ovdan-

buktit dáid die¤uid viidáseappot oahpaheddjii-

de. Oahpahusossodagas lea maid váldoovddas-

vástádus das ahte buvttaduvvojit oahpponeav-

vut O97S mielde, sis lea ovddasvástádus oahp-

poneavvuid plánenbargguin, ruhtadeamis,

çuovvumis ja dohkkeheamis. Oahpponeavvuid

buvttadeami galget rievtti mielde lágádusat

doaimmahit, muhto go dat ii leat leamaó vejo-

OM DE ULIKE AKTØRENES ROLLE

Hensikten med dette avsnittet er i hovedsak å

vise ansvar og plikter de ulike aktørene har og

også vise hvor lærere, foreldre og andre kan

henvende seg i ulike spørsmål. I og med at alle

de nevnte gruppene skal arbeide med samme

mål for øye, vil en del av det som blir sagt

nedenfor om en aktør også gjelde for flere

andre. Det er imidlertid enkelte områder der de

ulike gruppene har et særlig ansvar og en sær-

lig kompetanse.

S A M E T I N G E T

Det er ikke meningen at Sametinget (og for den

saks skylds KUFs) arbeid skal diskuteres her.

KUF og Sametinget står for de overordnete

målene for opplæringen i skoler der samisk er

en del av fagtilbudet og disse overordnete mål

skal alle som på ulikt vis er knyttet til opplæ-

ringen, prøve å sette ut i livet. Det skal likevel

nevnes at Sametinget - Opplæringsavdeling har

som oppgave å gi skolene informasjon og 

veiledning i gjennomføringen av en opplæring

i tråd med L97 Samisk. Opplæringsavdelingen

sender informasjon til skolene. Denne informa-

sjonene er det skoleledernes ansvar å bringe

videre til lærerne. Opplæringsavdelingen har

også hovedansvaret for at det blir produsert

læremidler til L97 Samisk, planarbeid, finansi-

ering og oppfølging. Produksjon av læremidler

er det i utgangspunktet forlag som skal ta seg

av, men pga kapasitetsproblemer, har opplæ-

ringsavdelingen også stått for produksjon av
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laó, de lea oahpahusossodat maiddái buvttadan

muhtun oahpponeavvuid - vuosttaºettiin oahp-

poneavvuid lulli- ja julevsámegillii ja oahppo-

neavvuid erenoamáóoahpahussii.

Sámediggi - Giellaossodat lea guovddáºis

sámegiela nannen- ja ovdánahttinbarggus.

Ráhkadit ja dohkkehit o¤¤a tearpmaid lea okta

dehálaó oassi sin doaimmain. Giellastivra galgá

dohkkehit skuvlasátnegirjjiid. Sámedikkis lea

sámi sátnevuorká neahtas mii sáhttá leat veahk-

kin oahpaheamis (geahça çujuhusa gihppaga

loahpas).

A L L A S K U V L L A T

Sámi allaskuvla çatná oktii sámi oahpaheaddje-

oahpu ja dábálaóoahpaheaddjeoahpu naóóuvn-

nalaó dásis. Lohkangiella lea davvisámegiella.

Allaskuvllas leat maid ollu lassioahppofálaldagat

sidjiide geat háliidit çiek±udit sámi oahpahusas

ja guovttegielalaó oahpahusas. Bodeajju alla-

skuvllas lea ovddasvástádus julevsámi gielas ja

davvi-Trøndelaga allaskuvllas lea ovddasvástá-

dus lullisámi gielain.

O A H P A H U S K A N T U V R R A T

Fylkkaid oahpahuskantuvrrain lea ovttasrá¤iid

suohkaniiguin ovddasvástádus das ahte oahppit

oººot dan oahpahusa maid sis lea vuoigatvuoh-

ta oaººut. Oahpahuskantuvrrat galget fállat

kurssaid ja lassioahpu oahpaheddjiide. Dan

barggus sii dávjá ovttasbarget guovllu alla-

skuvllaiguin.
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noen læremidler – i første rekke læremidler på

sør- og lulesamisk og læremidler til spesialopp-

læring. 

Sametinget - Språkavdelingen har en sentral

rolle i arbeidet med bevaring og utvikling av de

samiske språk. En av oppgavene er termarbeid,

utvikle og/eller godkjenne nye termer. Ordlister

til skolebruk skal godkjennes av Samisk språk-

styre. I Sametinget er det opprettet orddatabank

på nettet som kan være til stor hjelp i samisk-

opplæringen (se adresse bakerst i dette heftet).

H Ø G S K O L E N E

Samisk høgskole har en nasjonal knutepunkt-

funksjon for samisk lærerutdanning og allmenn-

lærerutdanning. Studiespråket er nordsamisk.

Høgskolen har dessuten en del videreutdan-

ningstilbud som er relevante for de som vil 

spesialisere seg i samisk undervisning og

tospråklig undervisning. Høgskolen i Bodø har

ansvar for lulesamisk språk og høgskolen i

Nord-Trøndelag har ansvaret for sørsamisk

språk.

U T D A N N I N G S K O N T O R E N E

Utdanningskontorene i fylkene har i samarbeid

med kommunene ansvar for at elevene får den

opplæringen de har krav på. Utdanningskon-

torene skal sørge for kursing og etterutdanning

av lærere. I det arbeidet samarbeider de ofte

med de regionale Høgskolene.



B Á I K K Á L A Ó B I R A S

Báikkálaó birrasis lea dehálaó rolla guovttegie-

lalaóvuo¤a oainnus. Lea çielggas ahte servoda-

gas gos sámegiella lea eanetlogugiella lea álkit

gávdnat oahpponeavvuid maid sáhttá atnit oah-

pahusas. Goitge ferte «dárogielat» báikkálaó

servodat, mas maid lea sámegielat álbmot, vuh-

tiiváldit ovddasvástádusas gielalaó unnitlohkui.

Báikkálaó servodagas leat ollu vejolaóvuo¤at

doarjut guovttegielalaóvuo¤a, ja ollu dán barg-

gus lea lunddolaó bargat ovttasrá¤iid skuvllain.

Dás namuhit duóóe muhtun doaimmaid ovda-

mearkan;

• Girjerájus/kulturguovddáºat

Báikkiin gos lea girjerájus, sáhttá dat leat

vuogas «giellaovdánahttinguovddáºin»,

sihke go das leat ollu ieógu¤etlágan

sámegiel girjjit, filmmat ja musihkka ja

go movttiidahttá lágidit ieógu¤etlágan

temáçájáhusaid. Girjerádjosiin/kultur-

guovddáºiin sáhttá maid lágidit çoakkál-

masaid váhnemiidda ja mánáide dainna

jurdagiin ahte oaººut mánáid beroótió-

goahtit girjjiin. Dákkár lágidemiid sis-

doallu sáhttá leat lohkanboddu mánáide,

mánáidgirjjiid ovdanbuktin ja kurssat

váhnemiidda geat eai arvva lohkat mánái-

de jitnosit sámegillii.

• Kino, teáhter, meassut.

• Aviissat, lagasradio

• Astoáiggefálaldagat nugo nuoraidsearvvit,

skuvlaastoáiggeortnegat, doaibmaguovd-

dáºat boarrásiidda jna. Ieógu¤et astoáigge-

fálaldagaid ovttasbarggu sáhttet omd. kul-

tur- ja bajásóaddankantuvrrat lágidit.

Fierpmádatçujuhusat: geahça listtu gihp-

paga loahpageahçen

L O K A L S A M F U N N E T

Lokalsamfunnet spiller en stor rolle i et

tospråksperspektiv. Det sier seg selv at i et sam-

funn der samisk er et majoritetsspråk, er det

enklere å finne læremidler som kan brukes i

opplæringen. Dette fratar imidlertid ikke et

«norsk» lokalsamfunn som også inkluderer en

samiskspråklig befolkning, å ta ansvar for en

språklig minoritet. Lokalsamfunnet har flere

muligheter til å støtte opp om tospråklighet,

mye av dette arbeidet vil det være naturlig å

drive i samarbeid med skolen. Her nevnes bare

noen eksempler på slike aktiviteter;

• Bibliotek/kultursentra

Der man har bibliotek, kan dette være et

velegnet «språkutviklingssenter», både

med hensyn til å ha et variert utvalg

bøker, filmer og musikk på samisk og for

å være pådrivere til å arrangere ulike

temautstillinger. Bibliotek/kultursentra

kan også brukes for å arrangere samlinger

for foreldre og barn der hensikten er å få

barn til å bli glad i bøker. Innholdet i

slike arrangement kan være lesestunder

for barn, presentasjon av barnebøker og

kurs for de foreldrene som ikke føler seg

språklig sikre til å lese høyt for sine egne

barn.

• Kino, teater, festivaler.   

• Aviser, lokalradio

• Fritidsaktivitetstilbud som ungdomsklub-

ber, skolefritidsordninger, aktivitetssentre

for eldre etc. Et samarbeid mellom de

ulike fritidsordningene kan f. eks organi-

seres av kultur og oppvekstkontorene.

Nettadresser: se liste bak i heftet
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S K U V L A

Jus giela oahppan ja geavaheapmi galget vási-

huvvot mávssolaººan, de ferte skuvla atnit

ieºas oassin stuorit oktavuo¤as. Dattetge lea

skuvllas ieºas dihto rolla oahpahussadjin. Go

sámegiella lea unnitlogugiella dárogiela ektui,

de ii ábut guovttegielalaóvuo¤a oahpahus

mearkkaóit ahte liikká ollu atnet goappaó

gielaid, muhto guovttegielalaóvuohta ferte

ipmirduvvot beaktilis váikkuhangaskaoapmin

dasa ahte nu eatnagat go vejolaó besset mielde

sámi giellaservodahkii.

Skuvlla doaimmaid ulbmilat çuººot oahp-

poplánain, sihke obbalaó ulbmilat ja ieógu¤et

fágaid sierranas ulbmilat. Nugo ovdal lea

namuhuvvon de sáhttá oahppoplánaid mielde

maid heivehit oahpahusa báikkálaó birrasiidda.

Dát ja daid skuvllaid ieógu¤et oahpahusdiláláó-

vuo¤at, main lea oahpahus sámegielas, dahket

ahte skuvllat fertejit analyseret ieºaset dárb-

buid ja vejolaóvuo¤aid bajimus ulbmiliid ektui.

Go skuvllat ovdánahttet ieºaset doaibmaplá-

naid, de berrejit barggus guorahallat skuvlla

ressursaid viidáseamos ipmárdusas - sihke olb-

muid ja ávdnasiid dáfus. Sáhttet leat oahpahead-

djeressurssat (guovttegielalaó oahpaheaddjit,

oahpaheaddjit geain lea fágalaó çiek±udeapmi

sámegielas jna), oahpaheaddjeressurssat skuvl-

lain maiguin sáhttá ovttasbargat, mot

Sámediggi - Oahpahusossodaga sáhttá geava-

hit, mot allaskuvllat sáhttet veahkehit, lagasbir-

rasa ressursaolbmot ja vejolaóvuo¤at geavahit

lagasbirrasa (girjerádjosa, kulturguovddáºiid,

boarrasiidsiiddaid, kinoid, teáhteriid). Dasa las-

sin ferte skuvla maiddái ovdánahttit plánaid

systemáhtalaó váhnenovttasbarggu nammii.
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S K O L E N

For at læring og bruk av språk skal oppleves

meningsfylt, må skolen se seg selv som en del

av en større sammenheng, likevel har skolen

sin spesifikke rolle som opplæringsarena. For

samisk som et minoritetsspråk i forhold til

norsk, må opplæringen til  tospråklighet ikke

bety lik mengde språk, men tospråklighet må

forstås som et effektivt virkemiddel for at flest

mulig kan innlemmes i det samiske språksam-

funnet. 

Målet for skolens virksomhet er nedfelt i

læreplaner, både generelle og spesifikke for

hvert fag. Som det har vært nevnt tidligere gis

det også rom for lokal tilpasning av opplæringen.

Dette kombinert med de ulike opplæringssitua-

sjonene som finnes for de skolene som tilbyr

opplæring i samisk, gjør at skolene vil ha

behov for å analysere sine egne behov og

muligheter i lys av de overordnede målene. Når

skolene utvikler sine virksomhetsplaner, bør

arbeidet derfor inneholde en gjennomgang over

de ressursene skolene rår over i videste for-

stand– både menneskelig og materielt. Det kan

være lærerressurser (tospråklige lærere, lærere

som har faglig fordypning i samisk etc), lærer-

ressurser fra skoler en kan samarbeide med,

hvordan Sametinget - Opplæringsavdelingen

kan brukes, hva høgskolene kan bidra med, res-

surspersoner i lokalmiljøet og muligheter for å

bruke lokalmiljøet (bibliotek, kultursentre,

eldresentre, kino, teater). I tillegg må skolen

også utvikle planer for et systematisk forelder-

samarbeid. 



O A H P A H E A D D J I T

Muhtun oassi das mii dás çallojuvvo oahpahed-

djiid birra gusto buot oahpaheddjiide ma±±il

O¤astus-97 johtuibidjama, ja muhtun oassi ges

guoská erenoamáºit dasa ahte leat oahpahead-

djin guovttegielalaó oahpahusas. Obbalaó oaid-

nu gullá oahppoplánaide maid stivrejit ulbmi-

lat. Nugo lea namuhuvvon, de addet oahppo-

plánat maid stivrejit ulbmilat buriid vejolaó-

vuo¤aid geavahit eanet ja ieógu¤etlágan

oahpponeavvuid. Nugo álggus çájehuvvui, de

sáhttet ollu áóóit leat oahpponeavvut. Muhtun

oahpaheddjiid mielas gal lea váttis ráhkadit

oahpahusplánaid main galget olahit dihto ulb-

miliid. Ovtta áigodagas ferte danne bagadallat

sin dán barggus. Soaitá leat vuogas ávººuhit

eahpesihkkaris oahpaheddjiid álgit fágain mas

leat oadjebasat ja mas dihtet oalle bures makkár

oahpponeavvuid sáhttá atnit.

Diehtit makkár oahpponeavvut gávdnojit ja

maid sáhttá atnit, sáhttá dávjá leat stuorámus

váttisvuohtan ráhkadeamis dákkár plánaid. Dát

bargu berre danne, nu movt ovdal lea namu-

huvvon, leat oassi skuvlla dábálaó bargguin ja

suohkana pedagogalaó rá¤¤eaddit sáhttet leat

barggu lunddolaó heiveheaddjit.

Oahpaheaddji rolla guovttegielalaóvuo¤a

oainnus earrána má±gga dáfus «ovttagielalaó

oahpaheamis». Vuosttaºettiin berre oahpahead-

dji muitit doaibmi guovttegielalaóvuo¤a ulbmila

go galgá válljet daid oahpponeavvuid gaskkas

mat gávdnojit. Máid oahpaheaddji vállje, mear-

rida die¤us ohppiid gielladássi. Muhtun oahp-

pijoavkkuide soaitá leat vuogas atnit guovtte-

gielalaó oahpponeavvuid duóóe ovtta dehe

guovtti fágas ja vaikko duóóe moatti fáttás fágas. 

Oahpaheaddji rolla giellaovdagovvan - ja

L Æ R E R E

I dette avsnittet om lærere vil noe av det som

skrives gjelde alle lærere etter innføringen av

Reform-97 mens noe vil være knyttet spesielt

til det å være lærer i en tospråklig opplæring.

Det generelle perspektivet henger sammen med

målstyrte læreplaner. Som nevnt gir bruken av

målstyrte læreplaner gode muligheter for å

bruke et større utvalg læremidler. Læremidler

defineres også som vist innledningsvis svært

vidt. En del lærere synes imidlertid det er van-

skelig å utarbeide målstyrte opplæringsplaner.

Det vil derfor være nødvendig i en periode å gi

veiledning i dette arbeidet. Kanskje kan det

være en idé å oppfordre usikre lærere til å

begynne med et fag de føler seg sikre i og der

de har forholdsvis god oversikt over hvilke

læremidler som kan brukes. 

Nettopp det å ha oversikt over tilgjengelige/

mulige læremidler kan i mange tilfeller være

den største bøygen for å utarbeide slike planer.

Dette arbeidet bør derfor som nevnt ovenfor,

være en del av skolens rutinearbeid og pedago-

giske rådgivere i kommunene kan være naturlige

koordinatorer for arbeidet.

Når det gjelder lærerens rolle i et tospråk-

lighetsperspektiv, skiller det seg på en del

områder fra «enspråklig opplæring». For det

første må læreren ha målet om funksjonell

tospråklighet i minne når han skal velge blant

tilgjengelige læremidler. Lærerens valg vil

selvfølgelig være preget av elevenes språknivå.

For noen elevgrupper er det kanskje bare aktuelt

å tenke tospråklige læremidler i et eller to fag

og også kanskje bare innen noen få emner i

faget.

Et moment av stor betydning er lærerens
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dasto maiddái oahpponeavvun oahpaheamis -

lea hirbmat mávssolaó. Die¤usge livççii buore-

mus jus buot oahpaheaddjit, geain lea ovddas-

vástádus oahpaheamis mas guovttegielalaóvuohta

lea ulbmilin, máhtáóe sámegiela ja dárogiela

seamma bures. Dát die¤us livççii buoremus,

duohtavuohta lea áibbas earálágan ja danne

ferte lágidit oahpaheami daid oahpaheddjiid

mielde mat skuvllas leat. Okta vuohki lea omd.

atnit guokte- oahpaheaddjevuogádaga ja okta

oahpaheaddji - okta giella, eará vuohki lea

«juogadit» sámegieloahpaheddjiid má±gga

skuvlla gaskkas (vrd 2. gihppaga).

Vaikko buot Norgga oahpaheaddjit máhttetge

dárogiela, de lea dan dárogielas mii geavahuvvo

ieógu¤et dássi geavaheddjiid mielde. Oahppit

dárbbaóit gullat má±ggabealát ja rikkis sámegie-

la ja má±ggabealát ja buori dárogiela. Go oah-

paheaddji lea guovttegielat, de dáidá dárbbaóit

guorahallat mot son ieó geavaha dan guovtti

giela, erenoamáºit masa atná sámegiela ja masa

fas dárogiela. Oahpaheaddji guottuid (ja geava-

heami) goas «heive buoremusat» sámástit dehe

dárustit, ohppet mánát maid jo¤ánit.

Oahppoplána ulbmil lea ahte oahppit eai galg-

ga juohkit goas heive goappáge giela geavahit,

muhto nugo juo lea namuhuvvon de sáhttet leat

suorggit main lea váttis gávdnat vuogas sániid

goappaó gielaide.

O A H P P I T

Øzerk çállá rapporttastis (1998: 21, 22) ahte:

a) Oahppit galget oaººut áddehahtti oahpaheami

mas lea fágalaó vuoitu mii heive sin eará

eavttuide.

b) Ohppiid guovttegielalaó ovdáneapmi,
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rolle som språkmodell – og dermed som et

læremiddel i opplæringen. Ideelt sett ønsker

man at alle lærere som er ansvarlig for opplæ-

ring der tospråklighet er målet, behersker norsk

og samisk like godt. Nå er dette det ideelle,

virkeligheten vil være en annen og det er derfor

nødvendig å organisere opplæringen etter den

lærerstaben man har. En variant er f. eks å

bruke tolærersystem og en lærer – et språk, en

annen å «dele» på samisklærere mellom flere

skoler (jfr. Hefte 2)

Selv om alle lærere i Norge behersker

norsk, er kvaliteten på det norske språket som

brukes, varierende. Elevene trenger å høre både

et variert og rikt samisk språk og et variert og

godt norsk språk. Når en lærer er tospråklig,

trenger man kanskje å ta stilling til egen bruk

av de to språkene spesielt med tanke på funk-

sjonsdeling. Egne holdninger (og praksis) til

hvor det «passer best» med norsk eller samisk,

adopteres fort av elevene. Læreplanens målset-

ting er at elevene skal ha en minst mulig funk-

sjonsdeling mellom de to språkene, men som

nevnt ovenfor kan det være områder der det

ikke er lett å finne et tilfredsstillende tospråklig

vokabular.

E L E V E N E

Øzerk sier i sin rapport (1998: 21, 22) at:

a) Elevene skal få forståelig opplæring med et

faglig utbytte som står i samsvar med deres

øvrige forutsetninger.

b) Elevenes tospråklige utvikling, spesielt



erenoamáºit kognitiiva akademalaó giela

ovdáneapmi sáme- ja dárogillii, ii galgga

leat soaittáhagaid duohken.

c) Ohppiin galgá álo leat vejolaóvuohta ovdan-

buktit jurdagiiddiset, dovdduideaset, sával-

dagaideaset ja fuomáóumiideaset dan gillii

maid máhttet, dehe dan guovtti gillii máid

máhttet ja máid oahpaheaddji ipmirda.

d) Ohppiin galgá álo leat vejolaóvuohta leat

aktiivvalaççat, álggahit doaimmaid, jearrat

jearaldagaid ja bivdit veahki nuppi dehe

goappaó gielaide.

e) Oahppi ollislaó gielalaó máhttu galgá vuhtii-

váldojuvvot, geavahuvvot ja ovdánahttojuv-

vot. Oahppit galget oaººut vejolaóvuo¤a

hálddaóit sámegiela ja dárogiela nu bures go

vejolaó.

Lea çielggas ahte ferte ollu heivehallat ja sier-

ranahttit oahpahusa. Dattetge ii leat sihkar ahte

lea dárbbaólaó - iige várra sávahahttige - juoh-

kit ohppiid dárkilis giellajoavkkuide. Sii eai

soaittege dárbbaóit ieógu¤etlágan oahpponeav-

vuid, muhto oahpponeavvut die¤us geavahuv-

vojit ieógu¤etládje ohppiid gielladási mielde.

V Á H N E M A T

Sihke Todal ja Øzerk leaba digaótallan váhne-

miid rolla guovttegielalaó oahpaheamis. Todal

namuha ahte váhnemiid vuordámuóat eai olla-

óuvvan - mánát eai óaddan nu çeahpit njálmmá-

laó sámegielas go váhnemat ledje vuordán.

Dasa lassin váillahedje váhnemat die¤uid

skuvllas. Øzerk deattuha ahte váhnemiid posi-

tiivvalaó vuordámuóat proóeavtta «mii oahppat

ovttas» lihkostuvvamii ledje dehálaó faktorin

utviklingen av det kognitive akademiske

språket på samisk og norsk, skal ikke bli

overlatt til tilfeldigheter.

c) Elevene skal alltid ha mulighet til å gi

uttrykk for sine tanker, følelser, ønsker og

ideer på et språk de kan, eller på to språk

som de kan, og som forstås av læreren.

d) Elevene skal alltid ha mulighet til å være

aktive, ta initiativ, stille spørsmål og be om

hjelp  på det ene eller begge språkene.

e) Elevenes totale språklige repertoar skal bli

tatt hensyn til, brukt og utviklet. Elevene

skal gis mulighet til å mestre samisk og

norsk så godt som mulig.

Her er det klart at det er behov for stor differe-

nsiering. Det er likevel ikke sikkert at det er

nødvendig – kanskje heller ikke ønskelig å

fysisk dele elevene i altfor «finmaskede»

språkgrupper. De trenger heller ikke nødven-

digvis ulike læremidler, men læremidlene vil

nødvendigvis brukes noe ulikt alt etter elevens

språknivå.

F O R E L D R E

Både Todal og Øzerk har diskutert foreldrenes

rolle i den tospråklige opplæringen. Todal nevner

at foreldrenes forventninger ikke ble innfridd –

barna ble ikke så flinke i muntlig samisk som de

hadde forventet. I tillegg savnet foreldrene

informasjon fra skolen. Øzerk fremhever forel-

drenes positive forventninger til at prosjektet

«læring i fellesskap» skulle lykkes som en vik-

tig faktor til de gode resultatene prosjektet viste.
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proóeavtta buriid bohtosiidda. Lea áibbas çielg-

gas ahte skuvla dárbbaóa váhnemiid ovttas-

barggu jus galgá lihkostuvvat. Váhnemat dáht-

tot buot buoremusa mánáidasaset ja sii dovdet

mánáideaset buoremusat, muhto ollu váhnemat

leat eahpesihkkarat ollu skuvlla doaimmain - ja

várra erenoamáºit áóóiin mat gusket guovttegie-

lalaóvuhtii. Historjjá mielde leat leamaó ollu

boasttu ipmárdusat mánáid ja guovttegielalaó-

vuo¤a birra, ja dávjá gulai sámegiela duolbman

maid dása. Vai váhnemat galget sáhttit válljet

makkár giellaoahpahusmálle sin mánáin galgá

leat, de dárbbaóit die¤uid ja ovttasbarggu.

(Geahça omd. girjelisttus gos gávdná die¤uid:

Omd. Savitzky 1994).

Dát ovttasbargu sáhttá leat má±ggalágan,

muhto dehálaó lea ahte váhnemat besset searvat

skuvlla doaimmaide nu árrat go vejolaó go

mánát álget skuvlii. Dainna lágiin sáhttá garvit

ollu boasttu áddejumiid ja de lea maid buoret

vuo¤¤u çoavdit váttisvuo¤aid jus dat çuoººilit.

Londonis leat válljen ásahit guovddáºa olg-

gobealde skuvlla (LLLU guovddáó mii lea çad-

non Southbank universitehtii, Londonis).

Skuvllat bivdet guovddáºa olbmuid doallat

kurssaid váhnemiidda ja oahpaheddjiide.

Guovddáºiin maid váldet oktavuo¤a jus leat

váttisvuo¤at ovttaskas ohppiiguin ja skuvlla

olbmot eai oaçço oktavuo¤a oahppi ruovttuin

gielalaó ja kultuvrralaó hehttehusaid geaºil.

Dákkár lágideapmi lea buorre, go LLLU lea

bealátkeahtes oassi - dasa lassin leat guovddáºa

olbmuin áiggi mielde gártan ollu vásáhusat ja

máhtut juste dákkár barggus. Min dilálaó-

vuo¤aid dáfus gal orro bealátkeahtes oassi

veahá olatmeahttun, muhto dán barggu syste-

matihka ja kreativitehta gal sáhttá sirdit min

diliide. Jurdda lea ahte ii leat duóóe muhtun ere-
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Det man kan slå fast, er at skolen trenger forel-

drenes samarbeid for å lykkes. Foreldrene vil

det beste for sine barn og de kjenner barna best,

men mange foreldre er usikre på mye av sko-

lens aktiviteter – kanskje særlig i forhold som

angår tospråklighet. Det har opp gjennom his-

torier hersket mange feilaktige oppfatninger

om barn og tospråklighet, ofte i kombinasjon

med undertrykkingen av samisk språk. For at

foreldrene skal kunne velge hvilken språkopp-

læringsmodell barna skal ha, trengs informa-

sjon og samarbeid. (Se f.eks litteraturlista for

informativt materiell: F. eks Savitzky 1994).

Dette samarbeidet kan ha ulike former, men

et vesentlig poeng er at foreldrene trekkes inn i

skolens virksomhet så tidlig som mulig når

barna begynner på skolen. På den måten vil

mange misforståelser kunne unngås og man har

også et bedre grunnlag å løse evt. senere pro-

blemer på.

I London har man valgt å etablere en instans

utenom skolen (LLLU senteret knyttet til 

universitetet i Southbank, London). Skolene

henvender seg til senteret og ber folk derfra

holde kurs for foreldre og lærere. Senteret blir

også kontaktet dersom det er problemer med

enkeltelever og skolens folk ikke får kontakt

med elevens hjem pga språklige og kulturelle

barrierer. Fordelene med en slik organisering er

at LLLU kommer inn som en nøytral tredjepart

– i tillegg har senterets folk over tid opparbei-

det seg en betydelig erfaring og kunnskap i 

nettopp denne typen arbeid. Overført til våre

forhold, er nok ideen med en uavhengig instans

noe i det blå, men systematikken og kreativiteten

i arbeidet kan godt overføres. Poenget er at det

ikke bare er opp til en og annet særdeles aktiv

og pliktoppfyllende lærer å drive foreldersam-



noamáó aktiivvalaó ja vióóalis oahpaheaddji

duohken jo¤ihit ovttasbarggu váhnemiiguin,

muhto ahte dá lea juoga masa skuvllas galget

leat bargovuogit - dat ii galgga leat dihto olb-

muid duohken.

Lea maiddái guovddáó áóói bovdet váhne-

miid skuvlii, go skuvla dárbbaóa váhnemiid

veahki ja doarjaga vai mánát galget oaººut nu

buori oahpahusa go vejolaó - váhnemat eai

galgga boahtit duóóe passiivvalaççat vuostái-

váldit die¤uid. Londona má±ggakultuvrralaó

osiin bovdejuvvojit váhnemat má±gii skuvlii

kurssaide. Çoahkkimiin leat ollu ulbmilat, okta-

vuohta, juohkit ieógu¤etlágan die¤uid e.e.

ieógu¤etlágan oahppanmálliid birra ja doaim-

mahit konkrehtalaó bargguid oahpponeavvuid

ráhkadeamis. Váhnemat, áinnas ovttas oahpa-

heddjiiguin ja vaikko mánáideasetguin,

ávººuhuvvojit ovdánahttit oahpponeavvuid

maid sáhttá atnit ohppiide geat ohppet

ieógu¤etládje ja geain leat ieógu¤et eatnigielat.

Dehálaççamus báiki gos oahppá giela lea

ruoktu, muhto ollu váhnemat leat eahpesihkka-

rat gielaineaset ja dárbbaóit danne ovdánahttit

ieºaset giela ja sii dárbbaóit maid alcceseseaset

ja mánáidasaset eará báikkiid go ruovttu gos

sáhttet geavahit sámegiela. Dása gullá e.e. bar-

gat nu gohçoduvvon «sámi lanjaiguin».

(Ovdamearkkat mot dákkár barggu sáhttá lági-

dit çuººot 2. gihppagis.)

arbeid, men at dette er noe skolen har rutiner på

– det skal ikke være  personavhengig. 

Det er også et poeng å invitere foreldrene til

skolen med det utgangspunktet at skolen treng-

er foreldrenes hjelp og støtte for at barna skal få

best mulig opplæring – foreldrene skal ikke

bare komme for passivt å motta informasjon. I

multikulturelle deler av London inviteres forel-

drene til skolen til kurs over flere ganger. Målet

med samlingene er flere, kontakt, informasjon

av ulik type bl. annet om ulike læringsstiler og

også for å utføre praktisk konkret arbeid med å

utarbeide læremidler. Foreldrene gjerne sam-

men med lærere og evt. egne barn, oppfordres

til å utvikle læremidler som kan brukes for ele-

ver som lærer på ulik måte og som har ulike

morsmål.

Den viktigste arenaen for å lære språk er

hjemmet, men mange foreldre er selv usikre på

språket sitt og har derfor behov både for å

utvikle sitt eget språk og for at de og barna skal

ha andre arenaer enn hjemmet for å praktisere

samisk. Her kommer bl. annet arbeidet med det

som kalles «samiske rom» inn. (Eksempler på

hvordan slikt arbeid kan organiseres er omtalt i

hefte 2). 
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OAHPAHEAPMI ULBMILIID MIELDE

Ollu oahpaheaddjit leat ráhkadan jahkebealplá-

naid ieºaset ohppiide nu guhká go leat bargan

skuvllas. Mii lea rievdan ma±±il O¤astus-97

lea ahte oahppoplánaulbmilat stivrejit plána,

iige omd. ieógu¤etlágan girjjiid dihto siidoloh-

ku. Dál iige óat beasa omd. bargat oahppogirjji

vuosttaó osiin ovdal juovllaid ja nuppi osiin

gitta gi¤¤ii almma heivetkeahttá dán oahppo-

plána ulbmiliidda. Vaikko skuvllaid oahppo-

girjjiin dábálaççat lea alla dássi, de ii dat dárb-

baó mearkkaóit ahte oahppogirji gokçá ovtta

fágasuorggi buot oahppoplánaulbmiliid.

Bargovuogit galget maid molsaóuddat, e.e.

galget oahppit ollu bargat proóeavttaiguin

skuvlaáiggis. Jahkebealplána mii ráhkaduvvo

O97S mielde galgá nappo sisttisdoallat temá,

oahpponeavvuid, ulbmiliid ja bargovugiid.

Vaikko ollu oahpaheddjiide álggos orro amas

(ja unohas?) ráhkadit jahkebealplánaid main

galget leat ulbmilat, de gávdnojit ollu vejolaó-

vuo¤at mot lágidit oahpaheami dáinna vugiin.

Dákkár lágideapmi gáibida ahte ferte lohkat

oahppoplána dárkilit vai oahpásnuvvá ulbmi-

liidda. Ii sáhte doaivut ahte beare lohká olles

oahppogirjji, de lea joksan ulbmiliid.
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MÅLFORMULERT OPPLÆRING

Mange lærere har praktisert å lage terminplaner

for elevene sine så lenge de har arbeidet i 

skolen. Skillet etter Reform-97 er at det er

læreplanmålene som styrer planen, ikke f. eks et

bestemt antall sider av ulike typer litteratur. Det

er også definitivt slutt på å la f.eks første halv-

del av læreboka bli gjennomgått før jul og

andre halvdel frem mot sommeren uten at dette

er knyttet opp mot målene i læreplanen. Selv

om lærebøkene i skolen stort sett holder god

kvalitet, betyr ikke det at ei lærebok nødven-

digvis dekker alle læreplanmålene i et fagom-

råde. 

Arbeidsmetodene skal også varieres, bl.

annet skal elevene jobbe en god del av skoleti-

den sin med prosjektorientert opplæring. En

terminplan utarbeidet etter L97S må med andre

ord både inneholde tema, læremidler, mål og

arbeidsmåter. Selv om det å lage slike mål-

formulerte terminplaner kan føles uvant (og

ubehagelig?) for mange lærere til å begynne

med, ligger det mange muligheter for å tilrette-

legge opplæringen på denne måten. En slik

organisering krever at man må lese læreplanen

grundig for å bli kjent med målene. Man kan

ikke stole blindt på at dersom man kommer

gjennom læreboka, så er målet nådd.



O A H P A H U S P L Á N A T M A I N L E A T

U L B M I L A T -  O V D A M E A R K K A T

Leat má±ga vuogi mot ráhkadit oahpahusplá-

naid main leat ulbmilat. Dás namuhit muhtun

vejolaóvuo¤aid:

• Oahppogirji váldohivvodahkan.  Oahppo-

girjji sisdoallu juhkkojuvvo oahppoplána

ieógu¤et oahpahusulbmiliid mielde.

Oahppogirji ii dáidde gokçat buot ulbmi-

liid ja oahpaheaddji ferte gávdnat lassihiv-

vodaga vai oahpaheapmi gokçá ulbmiliid.

Dás leat stuora vejolaóvuo¤at heivehit

oahpahusa lagasbirrasii ja sierranahttit

dan. Jahkebealplánain galgá maid çuoººut

veahá ieógu¤etlágan bargovugiid birra -

e.e. proóeaktabarggut.

• Govat ja filmmat vuolggasadjin - oahppo-

girji ohcangirjin. Jahkebealplána atná film-

ma ja govaid joksan dihte oahppoplána

ulbmiliid. Giellafágain sáhttá omd. film-

maid bokte govvidit ieógu¤et ólájaid ja

çállit áóóeprosa ja çáppagirjjálaó teavst-

taid. Neavttaóanfilmmaid bokte lea vuogas

çájehit makkár ráhkadusteknihkat girjjálaó-

vuo¤as leat. Servodatfágas sáhttet sihke

dokumentára- ja neavttaóanfilmmat govvi-

dit historjjálaó dáhpáhusaid, servodatovdá-

neami ja servodatorganiserema. Oahp-

pogirjji sáhttá atnit dievasmahttin dihte

hivvodaga faktadie¤uiguin, ja daid sáhttet

oahppit ruovttus lohkat.

• Ii oba atnitge oahppogirjji. Oahppoplána

ulbmiliid vuo¤ul sáhttá oahpaheaddji atnit

eará oahpponeavvuid go árbevirolaó oahp-

pogirjji jahkebealplánaid ráhkadettiin. Dát

ii dárbbaó leat nu váttis go ollusat doivot.

Ollu oahpaheaddjit dáidet vásihan ahte eai

E K S E M P L E R P Å M Å L F O R M U -

L E R T E O P P L Æ R I N G S P L A N E R

Det er flere måter å utarbeide målformulerte

opplæringsplaner på. Her blir noen varianter

nevnt: 

• Læreboka som kjernestoff. Innholdet i

læreboka blir fordelt etter de ulike opplæ-

ringsmålene i læreplanen. Læreboka vil

sannsynligvis ikke dekke alle målene og

læreren må finne tilvalgsstoff slik at opp-

læringen fyller målene. Her ligger det

store muligheter for lokal tilpasning og

differensiering. Terminplanene må også

inneholde noe om ulike arbeidsmåter – bl.

annet prosjektarbeid. 

• Utgangspunkt i bilder og film – læreboka

som oppslagsverk. Terminplanen bruker

film og bilde for å nå målene i læreplanen.

I språkfagene kan man f.eks ut fra film

illustrere ulike sjangere og skrive sakprosa

og skjønnlitterære tekster. Spillefilmer er

gode til å vise komposisjonsteknikker 

i litteratur. I samfunnsfag kan både doku-

mentar- og spillefilmer illustrere historiske

hendelser, samfunnsutvikling og sam-

funnsorganisering. Læreboka kan brukes

til å fylle ut med en del faktastoff som 

elevene kan lese hjemme.

• Ingen lærebok. Med utgangspunkt i lære-

planmålene, kan læreren ved å bruke andre

læremidler enn den tradisjonelle læreboka,

utarbeide terminplaner. Dette behøver slett

ikke være så hasardiøst som noen kanskje

tror. En god del lærere har nok opplevd at

de har hatt lærebøker som de av ulike

grunner ikke har vært fornøyde med og

har dermed utarbeidet sitt eget materiell.
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leat leamaó dakkár oahpponeavvut mai-

guin sii leat duhtavaççat, ja dasto leat óad-

dan ráhkadit oahpponeavvuid ieºa. Dás ii

leat jurddaóuvvon ahte oahpaheaddji galgá

ráhkadit «o¤¤a oahppogirjji» ohppiide,

oahpaheaddji soaitá áigut - áinnas ovttas

eará oahpaheddjiiguin - ráhkadit juoidá,

muhto jurdda lea sáhttit geavahit eará

oahpponeavvuid ja atnit daid ieógu¤et

fágaid oahpaheamis.

Dát mii bajábealde lea daddjojuvvon oahpa-

heamis ulbmiliid mielde gusto die¤usge maiddái

de go ulbmil lea guovttegielalaóvuohta.

Guovttagielalaóvuo¤a beali sáhttá vuhtiiváldit

má±ggaládje. Go oahppogirjjit gávdnojit goap-

paó gielaide ja ohppiin lea sihke dárogiel- ja

sámegielgáhppálat, de oahpaheaddji sáhttá vál-

ljet gu¤e temá galgá oahpahit goappáge gillii.

Go eai gávdno oahppogirjjit goappaó gielaide,

de ferte hivvodaga gie¤ahallamis dat giella

geavahuvvot eambbo mas ii leat oahppogirje-

teaksta. Go oahpaheaddji ieógu¤et sivaid geaºil ii

ane oahppogirjjiid obage, de ferte erenoamáºit

gozihit gielalaó dássedisvuo¤a daid oahppo-

neavvuid gaskkas mat geavahuvvojit. 

Leat má±gii digaótallan ahte guovttegielalaó

oahpaheapmi sáme- ja dárogielas dáhpáhuvvá

áibbas ieógu¤etlágan olgguldas eavttuid

vuo¤ul. Dat ii mearkkaó ahte oahpaheapmi

bákkuin eahpelihkostuvvá goappáge suorggis,

muhto ahte lea dárbbaólaó doapmat njozet muh-

tun sajiin. Sáhttit fállat bilingvála oahpaheami

(çielggadeapmi mii bilingvála oahpaheapmi lea

çuoººu siidu 32) moatti fáttás muhtun fágain

lea áibbas eará go ahte ii sáhte fállat bilingvála

oahpahusa obage. Veahá lea a±kke buoret go

duóói.
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Her er det ikke tenkt at læreren skal lage

«en ny lærebok» for sine elever, kanskje

vil læreren – gjerne i samarbeid med andre

lærere – utarbeide noe, men tanken er å

kunne bruke andre læremidler og bruke

dem til opplæring i ulike fag.

Alt det som er sagt ovenfor om målformulert

opplæring gjelder selvfølgelig også når funk-

sjonell tospråklighet er målet. Det tospråklige

perspektivet kan ivaretas på ulike måter. Der

det finnes parallellutgaver av lærebøkene og

begge utgavene er tilgjengelige for elevene, vil

læreren kunne velge hvilke tema som skal

undervises på hvilket språk. Der det ikke finnes

parallellutgaver, må arbeidet med det språket

som ikke har læreboktekst brukes oftere i bear-

beidelsen av stoffet. Der læreren av ulike grun-

ner velger å ikke bruke lærebøker i det hele tatt,

må den språklige balansen mellom de læremid-

lene som brukes være særlig i fokus.

Det har flere ganger vært diskutert at

tospråklig opplæring i samisk og norsk foregår

under svært ulike ytre betingelser. Det betyr

ikke at opplæringen er dømt til å mislykkes 

i noen av områdene, men at det er nødvendig 

å ile langsomt frem en del steder. Det er stor

forskjell på å tilby bilingval opplæring (for en

utdyping av begrepet bilingval opplæring se

s.32) i et par emner innen et par fag enn ikke 

å tilby noe. Litt vil uansett være mer enn ing-

enting.

Selv om fremtidsvisjonen kanskje er

tospråklige lærere, tospråklige lærebøker/lære-

midler og om ikke tospråklige samfunn så i alle

fall samfunn som er positive og stolte av å

inkludere ulike språkgrupper, så er dagens

virkelighet noe annerledes. Men det er denne



Vaikko lea sávvamis ahte boahtteáiggis 

livççe guovttegielat oahpaheaddjit, guovtte-

gielalaó oahppogirjjit/oahpponeavvut ja jus juo

eai guovttegielalaó servodagat, de juobe goit

servodagat main lea positiivvalaó miellaguod-

du ieógu¤et giellajoavkkuide ja mat vuovdnát

fátmmasttit daid, de otná dilli lea veahá eará.

Dán dili fertejit goitge skuvla ja oahpaheaddjit

hálddaóit. Dan mielde gos oahpahus dáhpáhuv-

vá, sáhttet oahpaheaddjit (áinnas ovttasrá¤iid

váhnemiiguin) ráhkadit jahkebealplánaid maid

bilingvála oahpahus lassána dássedit.

Dain jahkebealplánain, mat guovtte-

gielalaóvuo¤a oainnus berrejit adnojuvvot

«barggadettiin» plánan, fertejit oahpaheaddjit

báikkálaó dilálaóvuo¤aid mielde mearridit

makkár fáttát heivejit bilingvála oahpahussii ja

maiddái dan galgágo muhtun fáttáid gie¤ahal-

lat juogalágan diglossi oainnus. Diglossidili

dovdomearkan lea ahte guokte dehe eanet gie-

lain leat sierranas suorggit main adnojit, omd.

lea muhtun servodagain sierra giella oskkolaó

meanuide ja eará giella máilmmálaó doaimmai-

de. Eará servodagain lea ruovttugiella ja virg-

gálaó giella. Sámegiela dáfus sáhttá muhtun

lullisámi guovlluin leat juoga mii muittuha

diglossidili. Báikkálaó servodaga miellahtut

geavahit eanaó dárogiela sihke ruovttus ja olg-

gobealde ruovttu earret de go hupmet ja/dehe

barget dujiin ja boazodoaluin/daid birra - nappo

doaimmat mat leat çadnojuvvon árbevirolaó

sámi doaimmaide.

Dáid báikkálaó servodagaid dáfus ferte navdit

ahte stuora oassi álbmogis háliida ahte sáme-

giella galggaóii geavahuvvogoahtit eanet surggiin.

Ferte goit juobe navdit ahte dat váhnemat geat

válljejit mánáidasaset sámegieloahpahusa

skuvllas, sávvet ahte mánát galget óaddat

virkeligheten skolen og lærerne må forholde

seg til. Avhengig av hvor opplæringen foregår,

kan lærerne (helst i samarbeid med foreldrene)

skissere terminplaner med en progressiv grad

av bilingval opplæring. 

Når det gjelder slike terminplaner som ut fra

et tospråklighetssynspunkt må anses for å være

«underveis» planer, må lærerne avhengig av de

lokale forhold, avgjøre hvilke emner som egner

seg for bilingval opplæring  og også om noen

emner kanskje må behandles i et slags diglossi-

perspektiv. En diglossisituasjon kjennetegnes

av at to eller flere språk har så å si atskilte funk-

sjonsområder, f. eks har noen samfunn et språk

til religiøse ritualer og et annet til mer verdslige

sysler. Andre samfunn igjen bruker et hjemme-

språk og et offisielt språk. Når det gjelder

samisk språk, kan noen sørsamiske områder ha

noe som minner om en diglossisituasjon.

Medlemmene av lokalsamfunnet bruker for det

meste norsk både hjemme og ute med unntak

av når de snakker om og/eller driver med duodji

og reindrift – med andre ord aktiviteter knyttet

til tradisjonelle samiske aktiviteter.

For disse sistnevnte lokalsamfunnene må

man gå ut fra at også store deler av befolkningen

ønsker en endring i retning av større anvendel-

sesområde for samisk språk. I alle fall må man

regne med at de foreldrene som velger samisk-

opplæring i skolen for barna sine, ønsker at

barna skal bli funksjonelt tospråklige og kan-

skje også at lokalsamfunnet skal få mer karak-

ter av at det faktisk er to språk i daglig bruk. 
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doaibmi guovttegielagin ja várra maiddái ahte

báikkálaó servodagas galgá vuhttogoahtit ahte

das geavahuvvojit guokte giela beaivválaççat.

OAHPPONEAVVUID ROLLA GUOVT-
TEGIELALAÓVUO£A OAINNUS

Sáhttá jearrat leago oahpponeavvuin earálágan

rolla guovttegielalaóvuo¤a oainnus dan ektui

mii dain lea ovttagielalaó oahpahusas. Ovdal go

sáhttá dadjat maidege dás, de ferte çiek±udit

moadde áóói.

T E M Á H T A L A Ó J A G I E L A L A Ó

O A I D N U

Go árvvoótallá oahpponeavvuid temáhtalaó

oainnu mielde, de ii leat dehálaó makkár gillii

omd. çálalaó oahpponeavvut leat, muhto baicca

ovdanbuktágo oahpponeavvuid sisdoallu

guovttegielalaóvuo¤a positiivvalaó vugiin.

Ollu oahpponeavvut die¤us doibmet sihke

temáhtalaççat ja gielalaççat guovttegielalaó-

vuo¤a oainnus, muhto sáhttá maid leat nu ahte

muhtumiid váldodoaibma lea nannet giela.

Walesas ledje buorit vásáhusat «back to back»

girjealmmuhusaiguin (siidu goabbat gillii) oas-

sin oahppogirjebuvttadusasteaset. Ledje ollu

buorit bealit diekkár almmuhusain. Ekon-

omalaççat lei buorre go sáhtte atnit seamma

govaid. Lei maiddái buorre go lei vejolaóvuoh-

ta áddet doahpagiid dárkileappot ja çiek±aleap-

pot goappaó gielain. Sánit gullet min giellavuo-

gádahkii, ja doahpagat fas min jurddavuogá-
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LÆREMIDLENES ROLLE I ET

TOSPRÅKLIGHETSPERSPEKTIV

Det kan reises spørsmål om læremidlenes rolle

er vesentlig forskjellig i et tospråklighets-

perspektiv sammenlignet med den rollen lære-

midler har i enspråklig opplæring. Før det kan

trekkes noen konklusjoner om dette er det en

del momenter som må utdypes.

T E M A T I S K O G S P R Å K L I G

P E R S P E K T I V

Når man vurderer læremidlene ut fra et 

tematisk perspektiv, er det ikke sentralt hvilket

språk f. eks skrevne læremidler er på, men heller

om det innhold de utrykker kan sies å alminnelig-

gjøre tospråklighet på en positiv måte. 

Mange læremidler vil naturlig nok fungere

både tematisk og språklig i tospråklighetsper-

spektiv, men man kan også tenke seg at noen

fungerer i hovedsak for f. eks å styrke språket.

I Wales hadde man gode erfaringer med det de

kalte «back to back» utgivelser av bøker (en

side på hvert språk) som en del av læremiddel-

produksjonen sin. Fordelene med slike utgi-

velser lå på mange plan. En av fordelene var

økonomisk  fordi samme billedmateriale kunne

benyttes. En annen svært sentral fordel er

muligheten til en dypere og grundigere

begrepsforståelse på begge språk. Mens ord til-



dahkii. Doabaipmárdusa sáhttá ovdánahttit

má±gga ládje, muhto go oahpaheddjiin ja ohp-

piin ledje guovttegielalaó girjjit, de lei hivvodat

sin njune ovddas ja sii sáhtte digaótallat man

muddui sánit duo¤aid ledje synonymat. Dása

guoskkai man dehálaó waliisáriid «doababiib-

bal» lei (juogalágan sátnegirji). Guhte sátni 

gielas lea «eanemus» synonyma nuppi giela

sániin. Soaitá óaddat namuhit eambbo sániid ja

oahpaheaddji ja oahppit sáhttet digaótallat buot

daid sániid sisdoalu. Walisáriid rapporttaid

mielde lei dán doabaçielggadeamis stuora ávki

ja mánáin lei buoret doabaipmárdus go ovtta-

gielagiin. Øzerk rapporterii man dehálaó vu¤olaó

doabaoahppan lea ja man ollu ávki das lea. Dán

oktavuo¤as sáhttá namuhit ahte gielladutkit

leat fuobmán ahte guovttegielalaó olbmuin ii

leat nu çavgadis oktavuohta sáni ja oaivila

gaskkas go ovttagielalaó olbmuin, vrd. Øzerk

multi-jiek±avárremodealla mas jurddan lea

ahte má±ggagielalaó olbmot vurkejit vuo¤-

¤odoahpagiid «geallárii» ja huksejit ieógu¤et

«giellalanjaid».

Loahpalaó áóóin «back to back» digaótalla-

mis lea sisdoallu omd. servodatoahpus ja his-

torjjás. Gean historjáoaidnu galgá vuhttot?

Leago omd. sámi historjá muitaluvvon sámi

historjádutki bokte seamma dásis go sámi his-

torjá muitaluvvon dáçça historjadutki bokte -

(eai buot sámi eaige buot dáçça historjadutkit-

ge leat ovttaoaivilis duóóe çearddalaó duogáºa

mielde). Áóóin lea ahte diekkár almmuhusat

sáhttet vuolggahit óattolaó digaótallamiid

temáhtalaó suorggis - dan birra maid galgá

gaskkustit.

Ferte deattuhit ahte «back to back» almmu-

husat eai leat dárbbaólaó eavttut eai doabaoahp-

pamii eaige miellagiddevaó digaótallamiidda

hører vårt språksystem, hører begrepene til vårt

tankesystem. Denne begrepsforståelsen kan

utvikles på mange måter, men når læreren og

elevene hadde tospråklige bøker, lå materialet

foran dem og de kunne diskutere f. eks i hvilken

grad ord er synonyme. Her kom viktigheten av

det waliserne kalte sin  «begrepsbibel» (en

slags ordbok) inn. Hvilke ord på et språk er

«mest» synonymt med et ord på det andre språ-

ket. Kanskje må man oppgi flere ord og lærer

og elev kan diskutere innholdet i alle.

Gevinsten med denne begrepsutdypingen var

etter walisernes rapporter enorme og begreps-

forståelsen var mye bedre enn hos enspråklige

elever. Øzerk rapportere viktigheten og den

positive gevinsten av grundig begrepslæring. 

I den forbindelse kan nevnes at for tospråklige

individer har språkforskere observert en løsere

forbindelse mellom ord og mening enn det som

er vanlig blant enspråklige jfr. Øzerks multi-

isfjellmodell der poenget nettopp er at 

flerspråklige individer lagrer fundamentale

begreper i «kjelleren» og så bygger ulike

«språkrom».

Et siste moment i «back to back» diskusjo-

nen er det rent innholdsmessige i f. eks sam-

funnsfag og historie. Hvem sitt historiesyn skal

dominere? Er f. eks samisk historie sett fra en

samisk historiker lik med samisk historie sett

fra en norsk historiker – (alle samiske og alle

norske historikere er selvfølgelig heller ikke

enige bare ut fra etnisk bakgrunn). Poenget er

at slike utgivelser kan  føre til fruktbare disku-

sjoner på det tematiske området – om hva som

skal formidles. 

Det må presiseres at «back to back» utgi-

velser ikke er nødvendige betingelser verken

for begrepslæring eller interessante diskusjoner
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ieógu¤et historjáoainnuid birra, dás muitaluv-

vojit vuosttaºettiin walisalaó oahpahuseise-

válddiid ákkat.

Moatti jagi geahçen bohtet ollu fágain leat

oahppogirjjit goappaó gielaide. De livççe 

sávvamis ohppiin goappaó gáhppálagat vai

oahpaheaddjit - áinnas ovttasrá¤iid váhnemii-

guin - sáhtáóe digaótallat makkár temáid galget

oahpahit ovtta dehe goappaó gielaide. Oahppit

goitge sáhttet atnit goappaó girjjiid ja dasto 

çiek±udahttit doabaipmárdusaset goappaó

gielain. Dát lea die¤usge maiddái ekonomalaó

áóói ja muhtun ohppiide/oahpaheddjiide dáidá

dilli leat nu ahte oººot oahppogirjji juogo 

dárogillii dehe sámegillii. Dát dilli ii leat amas

eará unnitlogu/eanetlogugiellaservodagain ja

Walesas omd. geahççaledje di¤olaççat atnit

girjjiid dainna lágiin ahte oahppit barge oahp-

pohivvodagain dan gillii mas ii lean almmu-

huvvon oahppogirji, vai dainna lágiin lasihit

di¤olaóvuo¤aid ja máhtuid ieógu¤et doahpagiid

birra.

B I L I N G V Á L A O A H P A H E A P M I

Doaba sáhttá gokçat ollu ieógu¤etlágan oahpa-

husmálliid, muhto norgga skuvllain adnojuvvo

dát dávjá go dárogielat oahppijoavku oaººu

fálaldaga oahpahuvvot e±gelasgillii omd. ser-

vodatoahpus. Ulbmil ii leat dahkat ohppiid

oalát guovttegielagin fágas, duóóe oassi oahpa-

husáigodagas oahpahuvvo e±gelasgillii, gaskkal

10% ja 50%, ohppiidgiellamáhtolaóvuo¤aid

mielde. Dát málle berreóii doaibmat bures

joksamis guovttegielalaóvuo¤a, erenoamáºit

dárogielat ohppiid dáfus geat galget oahppat sáme-

giela. Sáhttá álgit veaháºiid mielde, omd. unna
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om ulike historiesyn, det som er gjengitt er i

første rekke et forsøk på å gjengi argumenter

fra walisiske utdanningsautoriteter.

Innen få år vil man ha parallelle lærebøker

på samisk og norsk i mange fag. Det vil da i

mange tilfeller være ønskelig at elevene hadde

begge utgavene tilgjengelige slik at lærene –

gjerne i samarbeid med foreldrene - kunne dis-

kutere hvilke tema som skulle undervises på et

eller begge språk. Elevene ville uansett kunne

bruke begge bøkene og dermed utdype sin

begrepsforståelse på begge språk. Dette er selv-

følgelig også et økonomisk spørsmål og for en

del elever/lærere vil nok situasjonen være slik

at læreboka foreligger på enten norsk eller

samisk. Denne situasjonen er heller ikke uvan-

lig i andre minoritets/majoritesspråkssamfunn

og i Wales f. eks prøvde man å bruke bøkene

bevisst på den måten at elevene jobbet med

lærestoffet på det språket som bøkene ikke var

utgitt på for på denne måten å øke bevisstheten

og kunnskapen om ulike begreper.

B I L I N G V A L O P P L Æ R I N G

Begrepet kan skjule mange ulike opplærings-

modeller, men i norsk skole brukes det ofte 

i tilfeller der en norskspråklig elevgruppe får

tilbud om opplæring f. eks i samfunnslære på

engelsk. Målet er ikke å gjøre elevene fullstendig

tospråklige i faget, man gir ikke opplæring på

engelsk mer enn i en del av undervisningstiden,

alt fra 10% til 50% avhengig av elevenes språk-

kunnskaper. Dette er en modell som bør kunne

fungere godt på veien mot tospråklighet, spesielt

med tanke på norskspråklige elever som skal

lære samisk. Man kan begynne så beskjedent



matematihkkafáttáºiin vuosttaó jagi ja de viid-

didit da¤istaga go ohppiid giellagálggat ovdá-

nit. Ollu váhnemiid mielas, geat orrot guovlluin

gos sámegiella ii leat geatnegahttojuvvon, ii

soaitte dát orrot nu «dramáhtalaó» giellaválljen

ja danne soitet válljet dán ovdalgo diktit sáme-

giela leat áibbas válljekeahttá.

Sáhttá orrot váttis válljet oahpponeavvuid

mat galget gokçat O97S giellamolssaeavttuid.

Ii leat vuogas bearehaga juohkit ohppiid giella-

molssaeavttuid mielde, dávjá han lea sáhka

smávva oahppijoavkkuid birra. Jearaldat lea

man ollu galgá deattuhit ahte ieógu¤et oahppi-

joavkkuid ulbmilat sierranaddet veahá.

Ohppiide geain lea sámegiella vuosttaógiellan,

lea sámegiella identitehtafága lassin doaibmi

guovttegielalaóvuo¤a ulbmilii, ohppiide geain

lea sámegiella nubbegiellan lea doaibmi guovt-

tegielalaóvuohta ulbmilin ja ohppiide geat vál-

ljejit sámegiela ja kultuvrra leat gulahallan,

máhtut ja gálggat ulbmilin. Ma±emus joavku

sierranit erenoamáºit dain eará joavkkuin,

muhto dattetge dáidet dán joavkku oahppit ovt-

tastallat ollu ohppiiguin geain leat eará giella-

molssaeavttut, ja oahpponeavvut fertejit danne

doaibmat dainna lágiin ahte addet heivehallan-

vejolaóvuo¤aid. Go O¤astus-97 gáibida ahte

galgá oahpahit ulbmiliid mielde, de ii dárbbaó

oahppogirjjis leat nu stuora mearkkaóupmi go

ovdal lea leamaó ja dát sáhttá addit buriid sier-

ranahttinvejolaóvuo¤aid.

man vil, f. eks med et lite emne i matematikk

første året og så utvide gradvis etter hvert som

elevenes språkferdigheter øker. Mange foreldre

i områder der samisk ikke er obligatorisk, vil

kanskje føle at dette er et «udramatisk» språk-

valg å ta og derfor kanskje velge det i stedet for

å ikke velge samisk i det hele tatt.

Det kan føles problematisk å velge læremidler

som skal tilfredsstille de ulike språkalternati-

vene etter L97 Samisk. Det er heller ikke 

heldig å dele opp elevene for mye etter språk-

alternativ, det dreier seg jo i mange tilfeller seg

om svært små elevgrupper. Spørsmålet er hvor

mye vekt man skal legge på at målene skiller

noe for de ulike elevgruppene. For elever som

har samisk som førstespråk, er samisk et identi-

tetsfag i tillegg til målet om funksjonell

tospråklighet, elever med samisk som andre-

språk har funksjonell tospråklighet som mål og

elever som velger samisk språk og kultur har

kommunikasjon, kunnskap og ferdighet som

mål. Det er den siste gruppen som i særlig grad

skiller seg ut, men samtidig vil elever i denne

gruppen sannsynligvis tilbringe mye tid 

sammen med elever med andre språkalternativ

og læremidlene må derfor kunne fungere på en

slik måte at de gir mulighet for stor differensi-

ering. Siden Reform-97 legger opp til målstyrt 

opplæring, trenger ikke læreboka få så stor

betydning som den tradisjonelt har hatt og dette

kan gi gode differensieringsmuligheter. 
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IEÓGU£ETLÁGAN OAHPPONEAVVUID

BIRRA

O A H P P O G I R J I

Eanaó háviid ii leat ovttaskas oahpaheaddji gii

mearrida makkár oahppogirjji atná ieógu¤et

fágain. Dán mearrida sihke mii gávdno ja

skuvlla ruhtadilli. Buvttaduvvojit goittotge

o¤¤a oahpponeavvut ja lea dárbbaólaó digaótal-

lat makkár girjjiid háliida.

Álggos muhtun sánit girjjiid birra mat

gávdnojit. Muhtun girjjit leat almmuhuvvon

sihke dáro- ja sámegillii ja de fertejit skuvla,

oahpaheaddji ja váhnemat mearridit mii lea

vuohkkaseamos oahppijovkui. Jus áiggis áigái

háliidit diehtit makkár oahppogirjjit leat alm-

muhuvvon sámegillii, de sáhttet skuvllat váldit

oktavuo¤a Sámediggi - Oahpahusossodagain.

Oahpahusossodat sádde maid diehtoçállosiid ja

fargga bohtet die¤ut oahppogirjealmmuhusaid

birra maiddái internehttii. Guovttegielalaóvuo¤a

oainnus livççii buoremus jus oahppogirjjit alm-

muhuvvoóe goappaó gielaide, vaikko «back to

back» girjin, go de sáhtáóii oahpaheaddji válljet

gu¤iid oahpahussurggiid galgá oahpahit sáme-

gillii dehe dárogillii (dehe goappaó gielaide)

temáid ja ohppiid gielladási mielde ja de vieººat

doarjaga oahppogirjjis. Oahppit sáhttet de muh-

tun muddui geavahit sámegiel gáhppálaga ja

muhtun muddui fas dárogiel gáhppálaga.

Ollu fágain - erenoamáºit alit dásiin skuvl-

las, leat measta aivve dárogiel oahppogirjjit.

Dás leat maid barggut jo¤us ja eambbo girjjit

dáidet boahtit lagamus boahtteáiggis. Dan botta

go vuordá, sáhttá geavahit Wales málliid; oahp-

pit geavahit sámegiela go gie¤ahallet oahppo-

hivvodaga omd. go çállet çoahkkáigeasu ja 
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OM ULIKE LÆREMIDLER

L Æ R E B O K A

I de fleste tilfeller er det ikke den enkelte lærer

som avgjør hva slags lærebok han skal bruke i

ulike fag. Dette avgjøres både av hva som er

tilgjengelig og skolens økonomi. Det blir

imidlertid produsert nye lærebøker og det er

nødvendig å diskutere hva slags bøker man

ønsker.

Først noen ord om eksisterende bøker. Noen

læreverk er utgitt både på norsk og samisk og

her må skolen, læreren og foreldrene velge hva

som egner seg best for den aktuelle elev-

gruppen. For å holde seg oppdatert på hvilke 

lærebøker som er utgitt på samisk, kan skolene

henvende seg til Sametinget - Opplæringsav-

delingen. Opplæringsavdelingen sender også 

ut infoskriv og snart kommer informasjon om

læremidler også på nettet. I et tospråklig 

perspektiv vil det være ideelt med parallell-

utgaver evt. organisert som «back to back» 

utgivelser, fordi læreren da kan velge hvilke

områder i opplæringen som skal undervises på

samisk eller norsk (eller begge) språk alt etter

tema og elevenes språknivå og så ha støtte i en

lærebok. Elevene kan da vekselvis bruke den

norske og den samiske utgaven av boka.

I mange fag - spesielt på høyere trinn i sko-

len, er det så å si bare norske bokutgivelser.

Også her er det arbeid på gang og det ventes

flere bøker i nær fremtid. Mens man venter, kan

man kanskje bruke metoder fra Wales; elevene

bruker samisk i sin egen bearbeiding av lære-

stoffet f. eks når de skriver sammendrag og

besvarer oppgaver i arbeidsbøkene sine. Dette



barget bargobihtáid ieºaset bargogirjjiin. Dás

dárbbaóa ollu bargat doahpagiiguin, muhto

nugo ovdalis lea daddjon, de lea doabaipmár-

dus dehálaççamus vuo¤¤u buot fágaid oahpa-

husas. Oahppit soitet ovdánahttit çiek±alet ja

dárkilet doabaipmárdusa go ieºa óaddet gie¤a-

hallat hivvodaga ovttasrá¤iid oahpaheddjiin. 

Barggus almmuhit girjjiid sihke sáme- ja

dárogillii leat ollu áóóit maid ferte çielggadit.

Okta lea jearaldat leago sávahahtti jorgalahttit

girjjiid mat leat juo almmuhuvvon, vai galget

go girjjit çállojuvvot erenoamáºit dainna jurda-

giin ahte galget adnojuvvot sámegiel/dárogiel

guovttegielalaó oahpahusas. Jus vállje jorga-

lahttit girjjiid dárogielas sámegillii, de ferte

muhtun fágain ( omd. servodatoahpus ja his-

torjjás) árvvoótallat dárkilit leatgo áóóit mat

gusket sámi servodahkii namuhuvvon ja jus

leat, mainna lágiin leat namuhuvvon. Sáhttá

atnit muhtun girjjiid vuo¤¤un, muhto

lasihit/çállit earáládje muhtun kapihttaliid vai

dat sáhttet adnot O97S mielde.

Ma±emus áóói maid ferte árvvoótallat lea

die¤usge makkár sámegillii girjjit galget çállo-

juvvot. Buoremus livççii die¤usge jus sáhtáóii

buot suopmaniidda çállit, muhto leago dat

vejolaó daiguin ressurssaiguin mat gávdnojit.

Dán rádjái leat jorgalan matematihkka- ja

luonddufágagirjjiid davvisámegillii. Joatkka-

skuvllas jorgalit servodatoahppogirjji ja ráhkadit

lassigihppaga mas lea sámi oaidnu.

krever en del arbeid med begreper, men som

nevnt tidligere, er begrepsforståelse det viktigste

fundamentet i opplæringen i alle fag. Kanskje

utvikler også elevene en dypere og grundigere

begrepsforståelse når de må bearbeide stoffet

selv i samarbeid med læreren?

I arbeidet med å utgi lærebøker både på

samisk og norsk, er det en del spørsmål som må

avklares. Et av disse er om det er ønskelig å

oversette allerede utgitte bøker, eller om

bøkene må skrives spesielt med tanke på bruk i

samisk/norsk tospråklig opplæring. Velger man

å oversette bøker fra norsk til samisk, er det i

enkelte fag (f.eks samfunnslære og historie)

nødvendig å vurdere nøye om forhold som

angår det samiske samfunnet er nevnt og i så

fall på hvilken måte. Kanskje kan man bruke en

del bøker som grunnlag, men utvide/ omskrive

enkelte kapittel slik at de kan brukes etter L97

Samisk.

Det siste spørsmålet det må taes stilling til

er selvfølgelig hva slags samisk språk bøkene

skal skrives på. Ideelt sett ønsker man selvsagt

å imøtekomme alle språkvariantene, men er det

mulig innenfor de ressursene man har? Det

man til nå har gjort er å oversette matematikk

og naturfagbøker til nordsamisk. På videre-

gående skole oversetter man samfunnslæreboka

og lager tilleggshefte med samisk perspektiv. 

35



M E D I A T

Mediain lea stuora rolla otnáó skuvllain ja

ieógu¤et mediaid geavaheapmi galgá oaººut

stuora saji oahpahusas. Sámi mediat eai sáhte

gilvalit dárogiel mediaiguin (eaige e±gelasgiel

mediaiguin) viidodaga dáfus, muhto dat gávdno-

jit ja dain lea stuora mearkkaóupmi. Todal mui-

tala man stuora mearkkaóupmi sámi mánáid-

TV:s lea smávva mánáid  giellaovdánahttimii ja

maiddái sin guottuide. Sihke sámegiel radio,

aviissat, nuoraidblá¤¤i, TV-prográmmat ja

filmmat leat buorit oahpponeavvut guovtte-

gielalaó oahpahusas, maiddái danne go dát medi-

at dahket sámegiela dábálaººan ja çájehit ahte

giella sáhttá adnojuvvot eambbo oktavuo¤ain.

Ieógu¤et mediat addet omd. buriid vejolaó-

vuo¤aid hárjehallat gielain dainna jurdagiin

ahte geavahit giela ieógu¤etládje ieógu¤et okta-

vuo¤ain. Mediat leat maid sihke njálmmálaó

ja çálalaó gáldot. Sávvamis leat sámi mediat

di¤olaççat ieºaset giellaovdagova rolla hárrái -

nu goit ii leat buot áóóiin mat buvttaduvvojit

dárogillii. Ovdamearkan sáhttá namuhit Sámi

Radio bargovugiid. Radios leat sierra giellabargit

mat galget bagadallat ja veahkehit journalist-

taid tearbmaválljemiin jna. Sámi Radios lea

maid prográmma «Giellamet» mas váldet

ovdan ieógu¤et temáid ja doahpagiid mat 

gusket dáidda temáide.

Lea ovdalis namuhuvvon ahte oahpaheaddjit

sáhttet ráhkadit jahkebealplánaid eará áóóiid

vuo¤ul go duóóe oahppogirjji, ja vaikko vel

oalát oahppogirjjiid haga. Filbma sáhttá omd.

leat vuolggan má±gga fágas - gielain, servo-

datoahpus, historjjás jna. Filbma váldá

duo¤alaççat mánáid ja nuoraid govvagelb-

bolaóvuo¤a ja geavaha máhtolaóvuo¤aid mat
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M E D I E R

Medienes rolle i dagens skole er stor og bruk 

av ulike typer medier skal ha en stor plass 

i opplæringen. Samiske medier kan ikke

konkurrere med norskspråklige (og engelsk-

språklige) i omfang, men de finnes og de har

stor betydning. Todal rapporterer om den store

betydningen samisk barne –TV hadde for

språkutvikling og ikke minst holdninger hos

mindre barn. Både samiskspråklig radio, aviser,

ungdomsblad, TV-program og film er gode

læremidler i tospråklig opplæring, ikke minst

fordi disse mediene alminneliggjør samisk

språk og viser en bredere anvendelsesområde

for språket. De ulike mediene gir f.eks gode

muligheter for språktrening med tanke på å

anvende språket ulikt i ulike sammenhenger.

Mediene representerer også både muntlige og

skriftlige kilder. Det er bare å håpe at samiske

medier er seg sitt ansvar bevisst i forhold til sin

rolle som språkmodeller. Som et eksempel kan

praksisen til Sami Radio nevnes. Radioen har

egne språkmedarbeidere som skal veilede og

hjelpe journalistene med valg av termer etc.

Sami Radio har også et program «Giellamet»

(Språket vårt) der man tar opp ulike tema og

begreper knyttet til disse temaene. 

Det har tidligere vært nevnt at lærere godt

kan lage terminplaner med et annet utgangs-

punkt enn læreboka, kanskje til og med termin-

planer helt uten lærebøker. Film kan f. eks være

utgangspunkt i flere fag – språk, samfunnsfag,

historie etc. Film tar barn og unges billedkom-

petanse på alvor og utnytter kunnskaper mange

barn allerede har. Dersom man vil lage en 

terminplan i et språkfag med film som utgangs-

punkt, må man kombinere tilgjengelig film-



ollu mánáin juo leat. Jus háliida ráhkadit jahke-

bealplána giellafágas filmma vuo¤ul, de ferte

ovttastahttit daid filmmaid mat gávdnojit oahp-

poplánaulbmiliiguin. Dáinna lágiin sáhttá álkit

gokçat ollu ulbmiliid:

• Çállin - ja dasto giellaoahpaheapmi/hárje-

hallan - ieógu¤et óá±grain (referáhtta, filb-

maárvvoótallan, ohcamuó (omd. gokçat

skuvlaçájáhusa goluid), formálalaó reive,

eahpeformálalaó reive (muitalit ustibii

filmma birra)

• Óá±gramáhtut ja ráhkadus (klassihkalaó

ráhkadusmálle, mii ja movt ráhkadit 

dramatihka, neavttaóanfilmma, oanehis-

filmma, dokumentárafilmma, animaóun-

filmma jna. - buori muitalusa)

• Girjjálaóvuo¤ahistorjjá birra máhtut (film-

mat maid temát leat ieógu¤et birrasiin ja

áigodagain)

Eai leat buvttaduvvon galle sámi neavttaóan-

filmma, muhto gávdnojit gal moadde ja daid

sáhttá atnit. Leat maid ráhkaduvvon dokumen-

táraprográmmat ja maiddái filbmaráiddut mat

leat buvttaduvvon TV várás. Mu¤uid sáhttá

die¤usge geavahit ieógu¤et gielaid filmmaid -

maiddái filmmaid main ii leat giella. Gielalaó

oasi sáhttá de gokçat bargguid bokte mat gusket

filmmaide. Oahpahusossodagas leat dál sullii

350 prográmma main hubmojuvvo sámegillii

ja maid skuvllat sáhttet luoikkahit. Die¤uid

prográmmaid birra sáhttet skuvllat oaººut

Oahpahusossodagas ja AV-katalogas.

Loahpalaççat ferte namuhit ahte sáhttá

oahppat ollu jus diktá ohppiid ieºa ráhkadit

filmma, çállit mánusa, ráhkadit mánusa man

mielde joraha kamera jna. Dákkár proseassas

sáhttet oahppit geavahit ieºaset ollislaó gelbbo-

materiale med læreplanmålene. På denne

måten kan man lett dekke mange mål:

• Skriving - og dermed språkopplæring/

trening - i ulike sjangrer (referat, filman-

meldelse, søknad (f. eks om å få dekket

utgiftene til skoleforestilling), formelt

brev, uformelt brev (fortelle en venn om

en film)

• Sjangerkunnskap og komposisjon (den

klassiske komposisjonsmodell, hva og

hvordan skapes dramatikk, spillefilm,

kortfilm, dokumentarfilm, tegnefilm etc –

den gode historie)

• Litteraturhistoriske kunnskap (filmer med

tema fra ulike miljø og epoker)

Det er ikke produsert mange samiskspråklige

spillefilmer, men det finnes og kan brukes. 

Det er også laget en del dokumentarprogram-

mer og også serier produsert for TV. Ellers kan

man selvfølgelig bruke filmer på ulike språk –

og også filmer uten språk. Det språklige 

perspektivet kan da dekkes i arbeidet knyttet til

filmene. Opplæringsavdelingen har nå over

350 programmer med samisk tale som kan

lånes av skolene. Opplysninger om program-

mene kan skolene få hos Opplæringsav-

delingen og i AV-katalogen.

Til slutt må det også nevnes at det kan være

svært givende å la elevene selv lage film, skrive

manus, lage dreiebok etc. I en slik prosess vil

elevene kunne bruke av sin helhetlige kompe-

tanse slik også hensikten med de nye skolere-

formene legger opp til.

Internett /e-post: Både Internett og bruk 

av e-post er relativt utbredt i skolen i dag. Her

ligger store muligheter for å hente informasjon

til bruk i opplæringen. Mange skoler er med på
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laóvuo¤a, ja nu ávººuhitge o¤¤a skuvlao¤astus-

aid ulbmilat.

Interneahtta/e-boastta: Dál adnojuvvojit

sihke interneahtta ja e-boastta ollu skuvllas.

Dáppe leat stuora vejolaóvuo¤at vieººat

die¤uid oahpahussii. Ollu skuvllat leat mielde

Kid-link proóeavttas mii lea juogalágan «álb-

motorganisaóuvdna» mii heiveha ieógu¤etlágan

interneahttadoaimmaid mánáide, gitta 15 jah-

kásaççaide. Klássat/joavkkut sáhttet muitalit

ieºaset birra ja árvalit proóeavttaid maiguin

háliidivççe bargagoahtit. (Çujuhusat çuººot

gihppaga loahpas.)

Go ollu sámegiel/dárogiel oahpahusas dáh-

páhuvvá bie¤gguid geográfalaççat viiddis

guovlluin, de sáhttá Interneahta geavaheapmi

dahkat vejolaººan hukset oktavuo¤a buot

guovttegielalaó oahpahusas Norggas (ja maid-

dái Ruotas ja Suomas). Sihke oahppit ja oahpa-

headdjit olggobealde Sis-Finnmárkku soitet

sáhttit geavahit Interneahta «lunddolaó» sámi

gulahallanlatnjan. Sáhttá leat vejolaó ráhkadit

sihke jurddabá±kkuid ja bidjat áóóiid fierpmá-

dahkii vai eambbogat besset daid oaidnit -

muhtunlágan diehtobása. Sáhttá óaddat digaó-

tallat makkár gillii dát diehtobása galgá çállo-

juvvot, muhto vai buohkat galget sáhttit geava-

hit dan, de várra ferte muhtun oassi çállojuvvot

dárogillii ja muhtun oassi fas ieógu¤et sámi

giellavariánttaide. Lea álggahuvvon bása,

«Nya Samenet», gos gulahallet sámegillii ja

gos maid gávdná o¤¤asiid, die¤uid kurssaid

birra jna. (Geahça çujuhusaid gihppaga loah-

pas). Lea maid jurddaóuvvon ráhkadit sámegi-

eloahpahusa fierpmádagas. Dasa lassin gávd-

nojit dál logi sámi dihtorprográmma ja bohtet

vel eambbo.

Nu go lea daddjon de sáhttá Interneahta
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Kid-link prosjektet som er en slags «grasrotor-

ganisasjon» som tilrettelegger ulike internet-

taktiviteter for barn opp til 15 år. Klasser/grupper

kan presentere seg og komme med innspill til

prosjekter de ønsker å starte opp med.

(Nettadresser finnes bak i heftet.)

Siden mye av opplæringen samisk/norsk

foregår over ganske store områder rent geogra-

fisk, kan bruken av Internett gjøre det mulig å

bygge et fellesskap for den tospråklige opplæ-

ringen i Norge (og gjerne Sverige og Finland).

Kanskje vil både elever og lærere utenfor indre

Finnmark, kunne bruke Internett som «naturlige»

samiske rom for kommunikasjon. Det vil være

mulig å lage både idébanker og også legge ut

stoff på nettet slik at det blir tilgjengelig for

flere – en slags kunnskapsbase. Det kan kanskje

bli en diskusjon om hvilket språk denne kunn-

skapsbasen skal skrives på, men siden alle skal

kunne bruke den, må kanskje noe skrives på

norsk og noe på ulike samiske språkvarianter.

Det er opprettet en base «Nya SameNet» hvor

man kommuniserer på samisk. Samiske medier

har egne nettsider og og det er også igang 

nettbasert samiskundervisning. (Se nettadresser

bak i heftet.) Det finnes nå fem samiske data-

programmer og flere er under utarbeiding.

Som nevnt kan Internett brukes til å knytte

det tospråklige miljøet tettere sammen, ikke

bare i Norge, men i andre land hvor samisk er

et av de to språkene det gis opplæring i. 

I tillegg er det i tråd med læreplanen å knytte

kontakter ut over egen hverdag. E-post kan

selvsagt brukes for å korrespondere med andre

fra det samiske språkområdet, men det kan

også brukes i en mer global sammenheng. Det

er flere områder i Europa (og verden for øvrig)

som har forhold som kan minne om våre hjem-



geavahit çatnat guovttegielalaó birrasa çavga-

deappot oktii, ii duóóe Norggas, muhto maid

eará riikkain gos sámegiella lea nubbi dan

guovtti gielas main addojuvvo oahpahus. Dasa

lassin ávººuhit oahppoplánat oahpásnuvvat

dilálaóvuo¤aide olggobealde ieºas árgabeaivvi.

E-boastta die¤us sáhttá atnit gulahallat earái-

guin geat leat sámi giellaguovllus, muhto dan

sáhttá maiddái atnit eambbo globála okta-

vuo¤as. Leat ollu guovllut Eurohpas (ja

mu¤uid máilmmis) main leat dilit mat sáhttet

muittuhit min ieºamet diliid guovttegielalaó-

vuo¤a, unnitlogugiela-eanetlogugiela ja álgo-

álbmotáóóiid dáfus. Ohppiide soaitá leat buorre

dovdat ieºaset oassin stuorat oktavuo¤as, ja

dovdat ahte dat váttisvuo¤at mat sis sáhttet leat

árgabeaivvisteaset eai soaitte leat nu

erenoamáºat ja daid sáhttá çoavdit ieógu¤et

vugiiguin. Sámedikki oahpahusossodagas sáht-

tá sihkkarit oaººut heivvolaó çujuhusaid.

G I R J E R Á J U S

Girjerádjosis leat ollu oahpponeavvut. Lassin

girjjiide leat girjerádjosiin çuohpusvuorkkát

maidda leat çohkken aviisaáóóiid erenoamáó

fáttáid birra. Ollu girjerádjosiin besset maid

olbmot Internehttii. Girjerádjosat lávejit dávjá

ráhkadit temáçájálmasaid maid skuvlla oahppit

sáhttet mannat geahççame ja vaikko leat miel-

de lágideame. Dasa lassin sáhttá girjerájus leat

vuogas ovttasbargoguoibmin sihke skuvlii ja

kulturossodahkii temáeahkediid lágideamis ja

vaikko ásaheamis «sámi lanjaid» mat ovdalis

leat namuhuvvon. Walesas deattuhuvvuige girje-

rádjosa rolla giela oidnosiibuktin. Seam-

maládje sáhttá leat guovlluin gos sámegiella

lige med hensyn til tospråklighet, minoritets-

språk – majoritetsspråk og urbefolkningsspørs-

mål. Det kan være fruktbart for elevene å føle

seg som en del av et større fellesskap og at de

problemene de kan føle i sin egen hverdag 

kanskje ikke er så spesielle og lar seg løse på

ulike vis.

B I B L I O T E K

Biblioteket byr på mange læremidler. I tillegg

til bøker, har mange bibliotek klipparkiv der

man tematisk har samlet stoff fra aviser om

spesielle emner. Mange bibliotek har også

Internett tilgjengelig for publikum. Biblio-

tekene bruker ofte å lage temautstillinger som

skolens elever kan besøke eller kanskje også

være med å arrangere. I tillegg kan biblioteket

være en aktuell samarbeidspartner både for

skolen og kulturetaten for å arrangere tema-

kvelder og kanskje skape de «samiske rom»

som er nevnt tidligere. I Wales ble nettopp

bibliotekets rolle som synliggjører av språket

fremhevet. Det samme kan man tenke seg i
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gávdno. Ollu Walesa girjerádjosat movttiidaht-

te váhnemiid lohkat jitnosit mánáidasaset, dat

deaddeledje gihppagiid ja á±giruóóe erenoa-

máºit doaimmaid mat galge buoridit váhnemiid

ieódovddu nu ahte arve lohkat jitnosit vaikko

eai máhttán giela áibbas bures.

P R O Ó E A K T A B A R G G U T

Proóeaktabarggut eai leat oahpponeavvut,

muhto leat goitge biddjojuvvon oahpponeavvuid

searvái go proóeaktametodihkka çájeha má±g-

galádje oahpahusvugiid mat eai gáibit oahppo-

girjjiid. Dat mearkkaóa nappo dan ahte ráhka-

dettiinis jahkebealplánaid sáhttá oahpaheaddji

váldit mielde proóeaktabargguid go diehtá ahte

oahppogirjjit eai govçça oahppoplánaulbmiliid

doarvái bures. Jus oahppit buvttadit oahpponeav-

vuid barggadettiin proóeaktabargguideasetguin,

temágihppagiid, filmmaid, dihtorovdanbukti-

miid jna., de dát óaddet oahpponeavvun ohppi-

ide proóeavttas ja eará oahppit soitet maid sáht-

tit atnit daid.

R E S S U R S A O L B M O T

Sihke proóeaktametodihka oktavuo¤as ja oah-

paheaddjestivren dahkosiin, sáhttá skuvla

«geavahit» olmmoólaó ressurssaid mat gávdno-

jit ieógu¤et báikkálaó servodagain. Dás jurdda-

óit olbmuid birra geat ieógu¤etládje hálddaóit

surggiid buorebut go skuvla, omd. boazodoalu,

duoji, muitalusaid ja biebmoráhkadeami áóóe-

dovdit jna. Ollu skuvllain leat juo buorit bargo-

vuogit dákkár ovttasbargguide olbmuiguin 
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områder med samisk språk også. Mange av

bibliotekene i Wales satset aktivt på å få for-

eldrene til å lese høyt for småbarna sine, det ble

trykket opp brosjyrer og særlig satset på tiltak

som skulle bygge opp foreldrenes selvtillit til å

tørre å lese høyt selv om de ikke behersket

språket særlig godt.

P R O S J E K T A R B E I D

Prosjektarbeid er ikke et læremiddel, men det

blir likevel plassert sammen med læremidler

fordi prosjektmetodikken på mange måter viser

opplæringsmåter som ikke er avhengig av lære-

bøker. Det betyr med andre ord at når læreren

lager sine terminplaner, kan han legge inn 

prosjekt der han vet at lærebøkene ikke dekker

læreplanmålene godt nok. Dersom elevene 

produserer materiell i løpet av prosjektar-

beidene sine, temahefter, film, presentasjoner

på data o.l, vil dette materiellet bli læremidler

for elevene i prosjektet og kan kanskje også

brukes for andre elever.

R E S S U R S P E R S O N E R

Både i kombinasjon med prosjektmetodikken

og i mer lærestyrte opplegg, bør skolen ta initi-

ativ til å få «bruke» de menneskelige ressur-

sene som finnes rundt i de ulike lokalsamfun-

nene. Her tenker man på folk som på ulikt vis

behersker områder bedre enn skolen f. eks

eksperter på reindrift, duodji, fortellinger, mat-

laging o.l). Mange skoler har allerede gode

rutiner for slikt samarbeid med folk utenfor



olggobealde skuvlla. Go dákkár oktavuo¤at

galget álggahuvvot, de lea skuvlla bargu bov-

det olbmuid ovttasbargat ohppiid oahpahusain.

Lagasbirrasis leat ollu rávisolbmot geain eai

leat jur buoremus muittut ieºaset skuvlaáiggis

ja mat danne soitet dárbbaóit veahá áiggi ovdal

go váldet diekkár barggu badjelasas. Seammás

lea dehálaó ahte skuvla çielggada makkár dah-

kosis olggobeale ressursaolbmot leat oassin.

Olggobeale olbmot fertejit diehtit mii sis vur-

dojuvvo ja skuvla ferte sáhttit ráhkkanahttit

ohppiidis nu ahte dagus sáhttá lihkostuvvat.

V Á H N E M I I D B U V T T A D A N

O A H P P O N E A V V U T ( J A V Á H N E -

M I I D / M Á N Á I D B U V T T A D A N

O A H P P O N E A V V U T )

Ma±emus oassi lea vuolggahuvvon Londona

LLLU jurdagiid mielde. Mii dás ovdanbukto-

juvvo, dáidá buoremusat heivet smávvaskuvla-

dásiide, muhto muhtun prinsihpat sáhttet heivet

bajit klássacehkiide. Váhnemiidbuvttadan

oahpponeavvuid jurddan leat ollu áóóit. Skuvla

sávai buoret ovttasbarggu váhnemiiguin, váh-

nemat háliidedje veahkehit mánáideaset vuost-

taºettiin lohkat ja çállit, muhto maiddái eará

fágaiguin. Ollu váhnemiid mielas lei skuvla

amas, muhtumat ledje ieºa heaitán skuvllas 13-

14 jahkásaººan ja ollu váhnemat bohte unnit-

logu kultuvrrain, muhtumat eai báljo máhttán

e±gelasgiela, ja muhtumat ledje measta loguhea-

met. Skuvla bovdii váhnemiid kursii dan birra

mot sáhtáóe veahkehit mánáideaset skuvllas.

Dáin kurssain deattuhedje juohkit die¤uid man

ieógu¤etládje mánát ohppet, muhtumat ohppet

buoremusat visuálalaççat, earát auditiivvala-

skolen. Når slik kontakt skal etableres, er det

skolen oppgave å gå ut og invitere til samarbeid

om elevenes opplæring. Det er mange voksne i

lokalsamfunnet som ikke har de beste minner

fra egen skoletid og som derfor kanskje trenger

litt tid før de går til en slik oppgave. Samtidig

er det viktig at skolen presiserer hva slags opp-

legg ressurspersonene utenfra er en del av. Folk

utenfra må vite hva som forventes og skolen

må kunne forberede elevene sine slik at opp-

legget kan bli vellykket.

F O R E L D E R P R O D U S E R T E L Æ R E -

M I D L E R ( O G F O R E L D E R / B A R N -

P R O D U S E R T E L Æ R E M I D L E R )

Dette siste avsnittet er skrevet etter inspirasjon

og idé fra LLLU i London. Det som skal 

presenteres her egner seg sannsynligvis best for

småskoletrinnene, men enkelte prinsipper kan

overføres til høyere klassetrinn. Tanken bak

forelderproduserte læremidler er sammensatt.

Skolen ønsket et bedre samarbeid med forel-

drene, foreldrene ønsket å hjelpe barna sine 

primært å lese og skrive, men også i andre fag.

Mange foreldre følte seg fremmede for skolen,

noen hadde selv droppet ut i 13 – 14- årsalderen

og mange av foreldrene kom fra minoritets-

kulturer, noen kunne lite engelsk og noen var så

å si analfabeter. Skolen inviterte foreldrene til

kurs i hvordan de kunne hjelpe sine barn på

skolen. På disse kursene ble det lagt stor vekt

på å informere om hvor ulikt barn lærer, noen

lærer best visuelt, andre auditivt, noen må

«fingre» med ting mens de lærer noe nytt og
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ççat, muhtumat fertejit «çuoggut» á¤aid oahpa-

dettiin juoidá o¤¤asa ja ma±emus joavku ferte

lihkadit. Dát ii mearkkaó ahte buot mánát álo

fertejit oahppat dainna vugiin masa liikojit buo-

remusat, muhto ahte oahppamis lea eambbo

ávki jus individuálalaó oahppanmálliid deattu-

hit vuosttaó geardde go mánná oahppá juoidá

o¤¤asa. 

Kurssain ávººuhit váhnemiid ráhkadit oahp-

poneavvuid mat erenoamáºit heivejit mánáide

geat fertejit duohtadit á¤aid ja daidda geat fer-

tejit lihkadit (eará oahppanmálliid váldet meas-

ta álo vuhtii «árbevirolaó» oahpahusas).

Váhnemat besse oaidnit ieógu¤etlágan oahppo-

neavvuid makkáriid ieºa maid sáhtte ráhkadit

(geahça «sátnestobe» govvosa ma±±elis),

muhto sii gávnnahiógohte jo¤ánit o¤¤a áóóiid

ieºa. Dán barggus ledje ollu doaimmat, nu go

boahtá ovdan. Vuosttaºettiin fuomáóuhttii dat

ollu váhnemiidda ieºaset ja mánáid oahppan-

málliid ja oahppanváttuid vejolaó çilgehusaid.

Váhnemat maid buvttadedje ávkkálaó oahppo-

neavvuid ieºaset - ja earáid mánáide.

Váhnemat oahpásnuvve skuvllain, guhtet

guimmiideasetguin ja ollu olbmuiguin geat

barge skuvllas. Ollu váhnemat bohte eambbo

váhnenkurssaide, muhtumat bargagohte eakto-

dáhtolaççat skuvlaveahkkin, earát jotke eakto-

dáhtolaó áigodaga ma±±il ja virgáibiddjojuvvo-

jedje skuvllas skuvlaveahkkin.

Ollu oahpponeavvut mat buvttaduvvojedje

dáin váhnenkurssain doibme bures guovttegie-

lalaó oktavuo¤as go dain lei áóóin hárjehit

doahpagiid ovtta dehe má±gga gillii.

Oahpponeavvuid oktasaóáóóin lei maid ahte dat

ledje oalle álkit ja hálbbit buvttadit ja váhnemat

deattuhedje ahte ávdnasat galge leat nannosat

vai girde ahte mánát çárvo daid.
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den siste gruppen må bevege seg. Dette betyr

ikke at alle barn alltid må lære på sin favoritt-

måte, men at læringen blir mer effektiv dersom

de individuelle læringsstilene blir vektlagt første

gang et barn lærer en ny ting.

På kursene blir foreldrene oppfordret til å

lage læremidler som spesielt passer for barn

som må røre ting og de som må bevege seg (de

andre læringstilene blir stort sett alltid favori-

sert i «tradisjonell» undervisning). Foreldrene

fikk se ulike læremidler de kunne kopiere (se

skisse til «gloseboksen» lenger bak), men gikk

fort videre til å tenke ut nye ting selv. Dette

arbeidet hadde som det går frem flere funk-

sjoner. For det første gav informasjonen mange

foreldre aha- opplevelser på egen og egne barns

læringsstiler og mulige forklaringer på lærings-

problemer. For det andre produserte foreldrene

nyttige læremidler for sine – og andres barn.

For det tredje ble foreldrene kjent med skolen,

hverandre og en del personer som jobbet 

på skolen. Mange foreldre fortsatte på flere

forelderkurs, noen holdt liknende kurs for

andre foreldre og lærere sammen, noen begynte

å jobbe frivillig som skoleassistenter, andre

gikk videre etter den frivillige perioden og ble

tilsatt på skolen som skoleassistenter.

Mange av læremidlene som ble produsert på

disse forelderkursene fungerte godt i tospråklig

sammenheng, fordi mange gikk ut på å trene

begreper på et eller flere språk. Felles for lære-

midlene var også at de var forholdsvis enkle og

billige å produsere og foreldrene la vekt på at

materiellet skulle være solid slik at det tålte

klåfingret bruk.

Overskriften på dette avsnittet er også forel-

dre og elevprodusert materiell. Det hendte at

foreldrene enten ikke hadde barnevakt når de



Dán oasi bajilçálan lea maid váhnemiid ja

ohppiid buvttadan neavvut. Dáhpáhuvai maid

nu ahte váhnemiin juogo ii lean mánnabiiga go

ieºa ledje kurssas, ahte ohppiin lei friddja -

dehe eai háliidan skuvlii vuolgit. Kursadoallit

geahççaledje buoremus lági mielde láhçit diliid

nu ahte buot váhnemat geat háliidedje, galge

beassat oassálastit. Dát mearkkaóii ahte maid-

dái ollu mánát oassálaste kurssain. Sii dasto

buvttadedje oahpponeavvuid ovttas váhnemiid-

disetguin. Dákkár oktavuo¤ain ráhkaduvvui

dávjá «Ohppiid Girji». Dakkár girjái çálle váh-

nemat muitalusaid juogo máná birra dehe muita-

lusaid ieºaset kultuvrras, juogo máná eatnigillii

dehe e±gelasgillii - dehe áinnas goappaó gielai-

de. Girjji maid dávjá hervejedje govaiguin mat

çájehedje máná ieógu¤et dilálaóvuo¤ain.

Dán barggus olahedje má±ga áóói oktanis.

Sii oººo váhnemiid ságaide - sihke ollu «váttis-

vuohtaváhnemiid» ja eará návccalaó váhnemi-

id. Buot váhnemat geain lei beroótupmi sáhtte

boahtit skuvlii ja bargat juoidá mii lei mávsso-

laó (eaige duóóe çohkkát passiivvalaççat váhne-

nçoahkkimis). Konkrehtalaó boa¤usin buvtta-

duvvojedje oahpponeavvut mat váhnemiid

mielas sáhtte leat ávkkálaççat mánáide. Go

galgá geahçadit sámi diliid/guovttegielalaó

oahpahusa/váhnenoassálastima skuvllas, de

sáhttá leat ávki studeret LLLU oahpponeav-

vuid ja vaikko bovdet guovddáºa olbmuid

doallat oktasaó kurssaid váhnemiidda ja oahpa-

heddjiide.

selv var på kurs, at elevene hadde fri – eller

ikke ville gå på skolen. Kursholderne forsøkte

etter beste evne å tilrettelegge forholdene slik

at alle foreldre som ønsket det, skulle kunne

delta. Det betydde at også en del barn deltok på

kursene. Disse laget da materiell sammen med

foreldrene sine. En av de tingene som ofte ble

laget i slike sammenhenger var «Elevens bok».

I en slik bok skrev foreldrene inn historier

enten om barnet eller historier fra egen kultur,

enten på barnets morsmål eller på engelsk –

eller helst på begge språk. Boka ble også ofte

dekorert med bilder av barnet i ulike sammen-

hegner.

Man slo altså i dette arbeidet flere fluer i en

smekk. Man fikk tak i foreldrene - både en del

«problemforeldre» og andre mer ressurssterke.

Alle interesserte foreldre kunne komme til 

skolen og gjøre noe meningsfylt (ikke bare sitte

passivt på et foreldermøte). Som et konkret

resultat, ble det også produsert materiell som

foreldrene følte kunne være nyttig for barna.

Overført til samiske forhold/tospråklig opplæ-

ring/forelderinvolvering i skolen, kan det være

mye å hente ved å studere materiellet fra LLLU

evt. invitere folk fra senteret til å holde kurs for

foreldre og lærere sammen.
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R Á V I S O L B M U I D

O A H P P O N E A V V U T

Rávisolbmot geat eai leat bajásóaddan sámegie-

lain ja geat háliidit dan oahppat rávisolmmoºin,

dárbbaóit earálágan oahpahusa go mánát skuvl-

las. Lea ieóalddis çielggas ahte rávisolbmuid

oahppogirjjiin berre leat «rávis» sisdoallu.

Interaktiiva dihtoroahpponeavvut heiveóe

bures rávisolbmuide. De sáhttet 

rávisolbmot juogo bargat ruovttus akto dehe

ovttastahttit klássalatnjaoahpahusa oktagaslaó

ruovttubargguin. Interaktiiva dihtoroahpponeav-

vuid sáhttá heivehit ieógu¤etge olbmo dárbbui-

de ja dat sáhttet sisttisdoallat osiid main leat

árbevirolaó sojahanminsttarhárjehusat lassin

visuála áóóiide, omd. videoçuhpposat ja audi-

tiiva oassi mas galgá omd. ieó lohkat jitnosit,

guldalit dialogaid jna. Heivehallanvejolaó-

vuo¤at leat hui ollu.

Lea maiddái dehálaó addit rávisolbmuide

vejolaóvuo¤aid geavahit sámegiela nu ollu

dilálaóvuo¤ain go vejolaó. Vaikko ollu rávis-

olbmot eai sáhte atnit ulbmilin óaddat oalát

guovttegielagin, de lea sin rolla «guovttegiela-

laó servodagas» mávssolaó. Buot rávisolbmot

leat giellaovdagovvan mánáidasaset ja lea

danne dehálaó ahte maiddái easkaálgi rávisolb-

mot sáhttet geavahit goappaó gielaid nu ollu

dilálaóvuo¤ain go vejolaó. 

G I E L L A L Á V G U N

Nu mot proóeaktabarggutge, de ii leat giellaláv-

gun rievtti mielde oahpponeavvu, muhto dat

sáhttá leat ávkkálaó veahkkeneavvu oahppat

giela. Giellalávgun mearkkaóa lágidit oahpahusa
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L Æ R E M I D L E R F O R V O K S N E

Voksne som ikke har vokst opp med samisk

språk og som vil lære det som voksne, trenger

en noe annen opplæring enn barna i skolen. Det

sier seg selv at lærebøker for voksne må ha et

«voksent» innhold. PC basert interaktivt lære-

materiell vil kunne passe godt for voksne. Da

kan voksne enten  jobbe hjemme alene eller

kombinere klasseromsopplæring med individuelt

hjemmearbeid. Interaktivt PC-basert opplæ-

ringsmateriell kan tilrettelegges etter den

enkeltes behov og inneholde elementer med

«tradisjonell» drilltrening i paradigmer i tillegg

til visuelt stoff f. eks videokutt og en auditiv del

med f. eks egen innlesing, lytte til dialoger etc.

Differensieringsmulighetene er svært store.

Det som også er av stor viktighet, er å gi

voksne muligheter til å praktiserer samisk i så

mange sammenhenger som mulig. Selv om

mange voksne ikke kan sette seg som mål å bli

fullstendig tospråklige, er deres rolle i det

«tospråklige samfunnet» av betydning. Alle

voksne vil være språkmodeller for barna sine

og det er derfor viktig at også voksne nybe-

gynnere kan bruke begge språk i så mange

sammenhenger som mulig. 

S P R Å K B A D

Språkbad er i likhet med prosjektarbeid ikke

egentlig et læremiddel, men kan være et effek-

tivt hjelpemiddel for å lære et språk. Språkbad

innebærer en spesiell organisering av opplæ-



erenoamáó vuogi mielde, muhto dán oahpahus-

bajis - lávgumis - lea oahpponeavvuin dehálaó

rolla. Giellalávgun lea doaba mii lea dovddus

eanaó guovttegielalaó skuvllain, muhto leat

unnán rápporttat dan vuogi bargguin, jus oba

leººetge rapporttat. Dát sáhttá mearkkaóit ahte

eai leat gallis geat sámegiel-dárogiel guovtte-

gielalaóvuo¤aoahpahusas leat geavahan giella-

lávguma metodalaççat ja systemáhtalaççat.

Rapporttat eará riikkaid giellalávgunoahpahusas

çájehit ahte dákkár oahpahusas sáhttá leat stuora

ávki. Walesas çájehuvvui ahte giellalávgun-

staóuvnnain ovdánii walisalaó giella jo¤anit.

Dan oktavuo¤as ferte deattuhit ahte bargu gái-

bidii ahte oahpaheaddji lei hirbmat systemáhta-

laó. Dábálaó málle lea  moadde vahkku dadjat

buot cealkagiid álggos walisalaó gillii ja dasto

e±gelasgillii - ja dasto ma±±el hupmat duóóe

walisalaó giela. Ollu fágat geavahuvvojedje ja

sánit ja doahpagat geardduhuvvojedje syste-

máhtalaççat spiralprinsihpa mielde, seammás

go ollu das mii ça¤ahuvvui govviduvvui oahp-

poneavvuid bokte mat hea±gájedje seainnis -

govat ja sánit. Lei dábálaó ahte mánát geat eai

máhttán sánige walisalaó gillii nagodedje doallat

hui álkes ságastallama ja lohkat álkes teavstta

jitnosit moatti vahkku mielde.

Giellalávgunmetodihkka gáibida ahte 

oahpaheaddji nákce lágidit erenoamáó struk-

tuvrralaó oahpaheami ja ahte nákce buvttadit

álkes govvosiid, muhto goappaó oasit leat

dovddus áóóit eanas oahpaheddjiide ja soaitá

leat vuogas geahççaladdat (eambbo) «sámegiel

lávgumiid» oahpahusain.

ringen, men i denne opplæringsfasen – badet –

vil læremidler spille en viktig rolle. Språkbad

er et begrep som virker kjent i de fleste tospråk-

lige skoler, men det er få om noen rapporter fra

arbeidet med metoden. Dette kan tyde på at det

er få som i samisk- norsk tospråklighetsopplæ-

ring har brukt språkbad metodisk og systema-

tisk. Rapporter fra språkbadsopplæring flere

steder i andre land gir uttrykk for at det kan

være store gevinster å hente ved å gi den typen

opplæring. I Wales ble det vist til svært rask

progresjon i walisisk ved språkbadstasjoner.

Det må i den forbindelse understrekes at arbeidet

krevde en utrolig systematikk fra læreren. En

vanlig modell var å i et par uker si alle setninger

først på walisisk så på engelsk – så over til kun

walisisk. Flere fag ble brukt og ord og begreper

ble gjentatt systematisk etter spiralprinsippet

samtidig som mye av det som ble gjennomgått

ble illustrert med materiell hengt opp på 

veggene – illustrasjon og ord. Det var ikke

uvanlig at barn som var totalt blanke i walisisk

klarte å føre en meget enkel samtale og lese

enkel tekst høyt etter få uker. 

Fra lærerne krever språkbadsmetodikken

evnen til ekstremt strukturert opplæring i til-

legg til evnen til å produsere enkle illustrasjo-

ner, men begge deler er velkjente elementer for

de fleste lærere og det er kanskje en ide å gjøre

noen (flere) forsøk omkring opplæring i

«samiske bad»? 
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ÇOAHKKÁIGEASSU

Nu go ovdalis muitaluvvo, de leat ollu faktorat

mat doibmet ovttas go lea sáhka oahpponeav-

vuin guovttegielalaóvuo¤a oainnus. Ollu lea

juo dahkkon ja vel eambbo sáhttá bargat. Okta

dán gihppaga jurdagiin lea boktit digaótallama

guovttegielalaóvuo¤a ja oahpponeavvuid birra.

Dehálaççamus stivrendokumeanttat leat L97S,

ja metodaid geavaheami oahpaheamis ferte

ça¤at veardidit oahppoplánaid ulbmiliid ektui.

Ii leat nu ahte gávdno duóóe okta rievttes

geaidnu. Oahppit geat oººot guovttegielalaó

oahpahusa leat má±ggabealát joavku ja oahpa-

hus ferte danne doaimmahuvvot ieógu¤etládje.

Guokte áóói deattuhuvvojit loahpas:

• Álgit veaháºiid mielde lea buoret go ii bar-

gat maidege. Buohkat geat ieógu¤etládje

gusket guovttegielalaó oahpahussii leat

mielde ovdánahttime dán oahpahusa. Lea

buohkaid ovddasvástádus ahte oahpahus

óaddá nu buorren go vejolaó.

• Die¤ut. Buot die¤ut mat ieógu¤etládje

sáhttet leat veahkkin ja ávkin oahpahed-

djiide, váhnemiidda ja ohppiide galget

oktiiheivejuvvot ja joksat sin geaidda dat

gusket. Leat skuvllaid ja suohkaniid 

váldoovddasvástádus die¤uid juohkit 

váhnemiidda ja ohppiide, muhto oahpa-

huskantuvrrat ja Sámediggi maid leat

deahálaó ressurssan dán oktavuo¤as. 
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OPPSUMMERING

Som det går frem ovenfor, er det mange faktorer

som spiller sammen når det er snakk om lære-

midler i et tospråklighetsperspektiv. Mye er

gjort og mye mer kan gjøres. Et av poengene

med dette heftet er å bidra til en diskusjon

omkring tospråklighet og læremidler. Det vik-

tigste styringsdokumentet er L97 Samisk og

bruk av metoder i opplæringen må hele tiden

relateres til målene i læreplanen.

Det er ikke slik at det er en riktig vei å gå.

Elevene som får tospråklig opplæring er en

heterogen gruppe og opplæringen må derfor

anta ulik form. To momenter skal understrekes

til slutt: 

• Et lite skritt er bedre enn å ikke gjøre noe.

Alle som på forskjellige nivå er involvert i

tospråklig opplæring er med på å utvikle

denne opplæringen. Det er alles ansvar at

opplæringen blir så god som mulig.

• Informasjon. All informasjon som på ulikt

vis kan være til hjelp og nytte for lærere,

foreldre og elever, må koordineres og

komme ut til dem det gjelder. Hovedansvar

for å informere foreldre og elever ligger  på

skole- og kommunenivå, men utdannings-

kontorene og Sametinget  er også viktige

medspillere.



GIRJE- JA ÇUJUHUSLISTU

• Engen, Tor Ola og Kulbrandstad, Lars

Andreas: Tospråklighet og minoritets-

undervisnining. Ad Notam Gyldendal 1998.

• Savitzky, Foufou: Bilingual Children.

(LLLU) London Language and Literacy

Unit, Southwark College, Southhampton

Way, London SE5 7 EW, 1994

• Savitzky, Foufou: Involving parents,

carers and the community in schools.

LLLU

• Skriftserie til L97 Samisk, hefte 2:

Organisering av språkopplæring etter det

samiske læreplanverket 1999

• Todal, Jon: Opplæringa i samisk som

andrespråk. Samisk Høgskole, Kautokeino

1998

• Øzerk, Kamil Z.: Læring i fellesskap.

Samisk Utdanningsråd, Kautokeino 1998

Çujuhusat:

http://www.samediggi.no 

http://www.uit.no/ssweb/links/saami.htm

http://www.same.net

http://www.e-skuvla.no

http://www.infonuorra.unginfo.no 

http://www.sametinget.se

http://skolenettet.ls.no/

http://www.kautokeino.com

http://www.samiradio.org

LITTERATUR OG ADRESSELISTE

• Engen, Tor Ola og Kulbrandstad, Lars

Andreas: Tospråklighet og minoritets-

undervisning. Ad Notam Gyldendal 1998.

• Savitzky, Foufou: Bilingual children.

(LLLU) London language and Literacy

Unit, Southwark College, Southhampton

Way, London SE5 7 EW, 1994.

• Savitzky, Foufou: Involving parents,

carers and the community in schools.

LLLU 

• Skriftserie til L97 Samisk, hefte 2:

Organisering av språkopplæring etter det

samiske læreplanverket 1999

• Todal, Jon: Opplæringa i samisk som

andrespråk. Samisk Høgskole Kautokeino

1998

• Øzerk, Kamil Z.: Læring i fellesskap.

Samisk Utdanningsråd, Kautokeino 1998

Adresser:

http://www.samediggi.no 

http://www.uit.no/ssweb/links/saami.htm

http://www.same.net

http://www.e-skuvla.no

http://www.infonuorra.unginfo.no 

http://www.sametinget.se

http://skolenettet.ls.no/

http://www.kautokeino.com

http://www.samiradio.org

47



Kidlink birra geahça siidu 38:

http://www.kidlink.org/index.html

http://www.kidlink.org/norsk/general/index.html

http://www.kidlink.org/saami/general/index.html

LLLU guovddáó Londonis:

London Language and Literacy Unit, South

Bank University, 103 Borough Road, London

SE1 0AA, 

Tel: 0207 815 6290 

Faks: 020 7 815 6296

E-boasta: brantgj@sbu.ac.uk

Sámediggi - Oahpahusossodat

Bredbuktnesveien 50

9520 Guovdageaidnu 

Tel: +47 78 48 42 00 

Faks: +47 78 48 42 42

E-boasta: oao@samediggi.no

48

Om kidlink se s. 38:

http://www.kidlink.org/index.html

http://www.kidlink.org/norsk/general/index.html

http.//www.kidlink.org/saami/general/index.html

LLLU senteret i London: 

London Language and Literacy Unit, Suoth

Bank University, 103 Borough Road, London

SE1 0AA, 

Tel: 0207 815 6290 

Fax: 020 7 815 6296

E-post: brantgj@sbu.ac.uk

Sametinget – Opplæringsavdelingen

Bredbuktnesveien 50 

9520 Kautokeino 

Tel: +47 78 48 42 00

Fax: +47 78 48 42 42

E-post: oao@samediggi.no



ÇÁLUSRÁIDU 097 SÁMI OKTAVUO£AS

SKRIFTSERIE TIL L97 SAMISK 

Temágihpa 3:

Temahefte 3:

Oahpponeavvogeavaheapmi 
guovttegielat oahpahusas

Læremiddelbruk i tospråklig opplæring  

Sámediggi - Oahpahusossodat

Sametinget – Opplæringsavdelingen

Bredbuktnesveien 50

9520 Guovdageaidnu/Kautokeino

Tel: +47 78 48 42 00 

Fáksa: +47 78 48 42 42

E-boasta: oao@samediggi.no

ISBN 82-7954-032-6

T
ry

kk
: G

A
N

 G
ra

fi
sk

 0
30

1


